
I Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване е задължително

РЕГЛАМЕНТИ

Регламент (ЕО) № 17/2009 на Комисията от 12 януари 2009 година за определяне на фиксирани
стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

ДИРЕКТИВИ

★ Директива 2008/101/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 19 ноември 2008 година за
изменение на Директива 2003/87/ЕО с цел включване на авиационните дейности в схемата за
търговия с квоти за емисии на парникови газове в рамките на Общността (1) . . . . . . . . . . . . . . . . 3

II Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване не е задължително

РЕШЕНИЯ

Комисия

2009/14/ЕО:

★ Решение на Комисията от 17 декември 2008 година за изменение на Решение 2006/636/ЕО
относно фиксиране на разбивки по години и по държави-членки на сумата на помощта от
Общността за развитие на селските райони в периода от 1 януари 2007 г. до 31 декември
2013 г. (нотифицирано под номер C(2008) 8370) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

Актовете, чиито заглавия се отпечатват с нормален шрифт, са актове по текущо управление на селскостопанската политика и имат кратък срок
на действие.

Заглавията на всички останали актове се отпечатват с получер шрифт и се предшестват от звездичка.

ISSN 1830-3617

L 8

Година 52

13 януари 2009 г.Законодателство

(1) Текст от значение за ЕИП (Продължава на вътрешната корица)

Официален вестник
на Европейския съюз

BG

Издание
на български език

Съдържание

2



2009/15/ЕО:

★ Решение на Комисията от 19 декември 2008 година за отхвърляне на заявка за вписване в
Регистъра на защитените наименования за произход и защитените географски указания,
посочен в Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета (Džiugas) (ЗГУ) (нотифицирано под номер
C(2008) 8423) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

2009/16/ЕО:

★ Решение на Комисията от 19 декември 2008 година за отхвърляне на заявка за вписване в
регистъра на защитените наименования за произход и защитените географски указания,
посочен в Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета (Germantas) (ЗГУ) (нотифицирано под номер
C(2008) 8430) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

2009/17/ЕО:

★ Решение на Комисията от 19 декември 2008 година за създаване на Комитет от експерти по
въпросите на командироването на работници . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

2009/18/ЕО:

★ Решение на Комисията от 22 декември 2008 година относно съответствието на стандарт EN
1273:2005 за проходилките за бебета с общото изискване за безопасност на продуктите
според Директива 2001/95/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и публикуването на
позоваването на стандарта в Официален вестник (нотифицирано под номер C(2008) 8616) (1) . . . 29

2009/19/ЕО:

★ Решение на Комисията от 9 януари 2009 година за изменение на Решение 2008/655/ЕО по
отношение на одобряването на плановете за спешна ваксинация срещу болестта син език в
някои държави-членки и за определяне на нивото на финансовата вноска на Общността за
2007 и 2008 г. (нотифицирано под номер C(2008) 8966) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

Поправки

★ Поправка на Регламент (ЕО) № 543/2008 на Комисията от 16 юни 2008 г. относно въвеждането на
подробни правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на определени
стандарти за предлагането на пазара на месо от домашни птици (ОВ L 157, 17.6.2008 г.) . . . . . . . . . . . . . . 33

Съобщение за читателите (Виж стр. 3 от корицата)

BG

Съдържание
(продължение)

(1) Текст от значение за ЕИП



I

(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване е задължително)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 17/2009 НА КОМИСИЯТА

от 12 януари 2009 година

за определяне на фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове
и зеленчуци

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) (1),

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1580/2007 на Комисията от
21 декември 2007 г. за определяне на правила за прилагане
на регламенти (ЕО) № 2200/96, (ЕО) № 2201/96 и (ЕО)
№ 1182/2007 на Съвета в сектора на плодовете и зелен
чуците (2), и по-специално член 138, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

в изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от много
странните търговски преговори Регламент (ЕО) № 1580/2007
посочва критерии за определяне от Комисията на фиксирани
стойности при внос от трети страни за продуктите и
периодите, посочени в приложение XV, част A от посочения
регламент,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Фиксираните стойности при внос, посочени в член 138 от
Регламент (ЕО) № 1580/2007, са определени в приложението
към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 13 януари 2009 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 12 януари 2009 година.

За Комисията
Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци

(EUR/100 kg)

Код по КН Кодове на трети страни (1) Фиксирана вносна стойност

0702 00 00 MA 52,1
TN 134,4
TR 125,7
ZZ 104,1

0707 00 05 JO 167,2
MA 110,0
TR 151,4
ZZ 142,9

0709 90 70 MA 87,6
TR 113,3
ZZ 100,5

0805 10 20 EG 53,0
IL 55,0
MA 62,8
TR 77,9
ZA 44,1
ZZ 58,6

0805 20 10 MA 65,7
ZZ 65,7

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

CN 55,3
IL 70,0
TR 52,7
ZZ 59,3

0805 50 10 EG 47,1
MA 57,3
TR 56,4
ZZ 53,6

0808 10 80 CA 87,4
CN 95,7
MK 35,0
US 114,6
ZZ 83,2

0808 20 50 CN 57,4
US 115,7
ZZ 86,6

(1) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“
означава „друг произход“.
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ДИРЕКТИВИ

ДИРЕКТИВА 2008/101/ЕО НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА

от 19 ноември 2008 година

за изменение на Директива 2003/87/ЕО с цел включване на авиационните дейности в схемата за
търговия с квоти за емисии на парникови газове в рамките на Общността

(текст от значение за ЕИП)

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взеха предвид Договора за създаване на Европейската
общност, и по-специално член 175, параграф 1 от него,

като взеха предвид предложението на Комисията,

като взеха предвид становището на Европейския икономически и
социален комитет (1),

като взеха предвид становището на Комитета на регионите (2),

в съответствие с процедурата, предвидена в член 251 от
Договора (3),

като имат предвид, че:

(1) С Директива 2003/87/ЕО на Европейския парламент и на
Съвета от 13 октомври 2003 г. за установяване на схема
за търговия с квоти за емисии на парникови газове в
рамките на Общността (4) беше създадена схема за
търговия с квоти за емисии на парникови газове в
рамките на Общността, с цел да насърчи намаляването
на емисиите на парникови газове по рентабилен и иконо
мически ефективен начин.

(2) Крайната цел на Рамковата конвенция на Организацията
на обединените нации по изменение на климата
(„РКООНИК“), която е одобрена от името на Европейската
общност с Решение 94/69/ЕО на Съвета (5), е да стаби
лизира концентрациите на парникови газове в атмос
ферата на равнище, което би предотвратило опасна антро
погенна намеса в климатичната система.

(3) На своето заседание в Брюксел на 8 и 9 март 2007 г.
Европейският съвет подчерта жизненото значение на
постигането на стратегическата цел за ограничаване на
повишаването на средната глобална температура до не
повече от 2 °C над прединдустриалните равнища. В
последните научни заключения, докладвани от Между
правителствения комитет по изменение на климата
(МКИК) в четвъртия доклад за оценка, се показва още
по-отчетливо, че отрицателните въздействия от изме
нението на климата излагат на все по-голяма опасност
екосистемите, производството на храни, постигането на
устойчиво развитие и на целите на хилядолетието за
развитие, както и здравето и сигурността на хората. За
да остане постижима целта от 2 °C, е необходимо концен
трациите на парникови газове в атмосферата да се стаби
лизират около 450 части на милион обем еквивалент
(ppmv) на CO2, което налага емисиите на парникови
газове в световен мащаб да достигнат своя връх през след
ващите 10 до 15 години, а до 2050 г. емисиите в
световен мащаб значително да намалеят с най-малко
50 % под равнищата от 1990 г.

(4) Европейският съвет подчерта, че Европейският съюз се
ангажира с превръщането на Европа в икономика с
висока енергийна ефективност и ниски емисии на
парникови газове, и до сключването на цялостно и
всеобхватно споразумение за периода след 2012 г. ЕС
твърдо и независимо се ангажира до 2020 г. да
постигне намаление на емисиите на парникови газове с
най-малко 20 % под равнищата от 1990 г. Огранича
ването на емисиите на парникови газове от въздухопла
ването представлява съществен принос в съответствие с
този ангажимент.
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(5) Европейският съвет подчерта, че ЕС се ангажира с
цялостно и всеобхватно споразумение за намаляване на
емисиите на парникови газове за периода след 2012 г.,
което да предвижда ефективни, ефикасни и справедливи
ответни мерки в необходимия мащаб, за да се посрещнат
предизвикателствата, произтичащи от изменението на
климата. Европейският съвет одобри до 2020 г.
емисиите на парникови газове да се намалят с 30 % под
равнищата от 1990 г. като принос към цялостното и
всеобхватно споразумение за периода след 2012 г., при
условие че други развити държави се ангажират с подобно
намаляване на емисиите и икономически по-напредналите
развиващи се държави допринасят според своите отго
ворности и съответни възможности. ЕС продължава да
заема водеща роля в преговорите по амбициозно между
народно споразумение, което да постигне целта да се
ограничи повишаването на температурата в световен
мащаб до 2 °C, и е окуражен от постигнатия напредък
по отношение на тази цел по време на 13-та конференция
на страните по РКООНИК в Бали през декември 2007 г.
ЕС ще се стреми да гарантира включването в подобно
споразумение в световен план на мерки за намаляване
на емисиите на парникови газове от въздухоплаването,
като в такъв случай Комисията следва да разгледа кои
са необходимите изменения на настоящата директива,
така както тя се прилага спрямо операторите на въздухо
плавателни средства.

(6) На 14 февруари 2007 г. Европейският парламент прие
резолюция относно изменението на климата (1), в която
посочва целта за ограничаване повишаването на средната
глобална температура до 2 °C над прединдустриалните
равнища и настоятелно призовава ЕС да запази водещата
си роля в преговорите с оглед на създаването на между
народна рамка за изменението на климата за периода след
2012 г. и да запази високото равнище на амбиция в
бъдещите разисквания с международните си партньори,
както и подчертава, че е необходимо до 2020 г. да се
постигне общо намаление от 30 % за всички индустриа
лизирани държави в сравнение с равнищата на емисиите
от 1990 г. с цел до 2050 г. да се постигне намаление от
порядъка на 60—80 %.

(7) РКООНИК изисква всички страни да формулират и
прилагат национални, и по целесъобразност, регионални
програми с мерки за смекчаване на ефекта от изменението
на климата.

(8) Протоколът от Киото към РКООНИК, който е одобрен от
името на Европейската общност с Решение 2002/358/ЕО
на Съвета (2), изисква развитите държави да се стремят
към ограничаване или намаляване на емисиите на
парникови газове от въздухоплаването, които не се
контролират от Монреалския протокол, като работят в
рамките на Международната организация за гражданско
въздухоплаване (ИКАО).

(9) Общността не е договаряща страна по Чикагската
конвенция за международното гражданско въздухоплаване
от 1944 г. („Чикагската конвенция“), но всички държави-
членки са договарящи страни по нея и са членове на
ИКАО. Държавите-членки продължават да подкрепят
работата с други държави в рамките на ИКАО за разра
ботване на мерки, включително пазарно ориентирани
инструменти, за преодоляване на въздействието на възду
хоплаването върху изменението на климата. На шестото
заседание на Комитета на ИКАО за защита на околната
среда от въздухоплаването през 2004 г. беше постигнато
съгласие, че специалната система за търговия с емисии във
въздухоплаването, основана на нов правен инструмент под
егидата на ИКАО, не буди достатъчно интерес и поради
това не следва да се продължава работата по нея. Впос
ледствие Резолюция А 35-5 на 35-ото събрание на
ИКАО, което се проведе през септември 2004 г., не
предложи нов правен инструмент, а вместо това одобри
отворената търговия с емисии и възможността държавите
да включат емисиите от международното въздухоплаване
в своите схеми за търговия с емисии. Допълнение L към
Резолюция A 36-22 на 36-ото събрание на ИКАО, което
се проведе през септември 2007 г., призовава догова
рящите държави да не прилагат системи за търговия с
емисии спрямо оператори на въздухоплавателни средства
от други договарящи държави, освен въз основа на
взаимно съгласие между тях. Като припомниха, че
Чикагската конвенция изрично признава правото на
всяка договаряща страна да прилага на недискримина
ционна основа своите закони и разпоредби в областта
на въздухоплаването спрямо въздухоплавателните
средства на всички държави, държавите-членки на Евро
пейската общност и петнадесет други европейски държави
формулираха резерва по тази резолюция и си запазиха
правото по Чикагската конвенция да въвеждат и
прилагат на недискриминационна основа пазарно ориен
тирани мерки спрямо всички оператори на въздухопла
вателни средства от всички държави, които предоставят
услуги до, от или в рамките на техните територии.

(10) Шестата програма за действие на Общността за околната
среда, създадена с Решение № 1600/2002/ЕО на Евро
пейския парламент и на Съвета (3), предвижда
Общността да определя и предприема специфични
действия за намаляване на емисиите на парникови
газове от въздухоплаването, ако до 2002 г. такова
действие не бъде договорено в рамките на ИКАО. В
заключенията си от октомври 2002 г., декември 2003
г. и октомври 2004 г. Съветът многократно призова
Комисията да предложи действия за намаляване на
въздействието от международния въздушен транспорт
върху изменението на климата.

(11) С цел да се постигнат необходимите съществени
намаления, на равнище държава-членка и на общностно
равнище следва да се въведат политики и мерки във
всички сектори на икономиката на Общността. Ако
въздействието от сектора на въздухоплаването върху изме
нението на климата продължи да нараства със сегашния
темп, това значително ще засегне намаленията, постигнати
в други сектори в борбата с изменението на климата.
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(12) В съобщението си от 27 септември 2005 г. до Съвета,
Европейския парламент, Европейския икономически и
социален комитет и Комитета на регионите, озаглавено
„Намаляване на въздействието на въздухоплаването върху
изменението на климата“, Комисията очерта стратегия за
намаляване на въздействието на въздухоплаването върху
климата. Като част от цялостен пакет от мерки, стра
тегията предлага включване на въздухоплаването в
схемата на Общността за търговия с квоти за емисии на
парникови газове и предвижда създаването на работна
група за въздухоплаването с участието на множество заин
тересовани страни като част от втората фаза на Евро
пейската програма по изменение на климата, с цел
разглеждането на различни начини за включване на
въздухоплаването в схемата на Общността. В заклю
ченията си от 2 декември 2005 г. Съветът призна, че
от икономическа и екологична гледна точка включването
на сектора на въздухоплаването в схемата на Общността
изглежда най-добрия начин за постигане на напредък и
призова Комисията да представи законодателно пред
ложение до края на 2006 г. В резолюцията си от
4 юли 2006 г. относно намаляването на въздействието
на въздухоплаването върху изменението на климата (1)
Европейският парламент призна, че търговията с емисии
може да бъде част от цялостен пакет от мерки за прео
доляване на въздействието на въздухоплаването върху
климата, при условие че бъде подходящо замислена.

(13) Цялостният пакет от мерки следва също да включва
оперативни и технологични мерки. Подобренията на
управлението на въздушното движение съгласно
програмите „Единно европейско небе“ и SESAR следва
да спомогнат за увеличаване с до 12 % на цялостната
ефективност при използване на гориво. Научни
изследвания в областта на новите технологии, вклю
чително методи за подобряване на ефективността на
въздухоплавателното средство при използването на
гориво, могат допълнително да намалят емисиите от
въздухоплаването.

(14) Целта на измененията на Директива 2003/87/ЕО, внесени
с настоящата директива, е да се намали въздействието
върху изменението на климата, дължащо се на въздухо
плаването, чрез включване на емисиите от авиационни
дейности в схемата на Общността.

(15) Операторите на въздухоплавателни средства имат най-
прекия контрол върху типа въздухоплавателни средства
в експлоатация и начина, по който те извършват
полетите си, и поради това следва да носят отговорност
за спазването на задълженията, наложени с настоящата
директива, включително задължението да се изготви
план за мониторинг, както и да се извършва мониторинг
и да се докладват емисиите в съответствие с този план.
Операторът на въздухоплавателно средство може да бъде
идентифициран чрез използване на обозначение по ИКАО
или всяко друго признато обозначение, използвано за
идентификация на полета. Ако самоличността на
оператора на въздухоплавателно средство не е известна,

собственикът на въздухоплавателното средство следва да
се разглежда като оператор, освен ако той не докаже кое
друго лице е оператор на въздухоплавателно средство.

(16) За да се избегне нарушаване на конкуренцията и да се
подобри екологичната ефективност, от 2012 г. следва да
се включат емисиите от всички полети, пристигащи и
заминаващи от летища в Общността.

(17) Общността и нейните държави-членки следва да
продължават да се стремят към постигане на споразумение
за мерки в световен мащаб за намаляване на емисиите на
парникови газове от авиационни дейности. Схемата на
Общността може да послужи като модел за използване
на търговия с емисии в целия свят. Общността и
нейните държави-членки следва да продължават да
поддържат контакт с трети страни по време на прила
гането на настоящата директива и да ги насърчават да
предприемат еквивалентни мерки. Ако трета държава
приеме мерки за намаляване на въздействието върху
климата от полети до Общността, като тези мерки имат
екологичен ефект, който най-малко е еквивалентен на
този на настоящата директива, Комисията следва да
разгледа съществуващите възможности за осигуряване на
оптимално взаимодействие между схемата на Общността и
мерките на тази държава, след провеждане на
консултации с нея. Схемите за търговия с емисии, които
се развиват в трети държави, започват да осигуряват
оптимално взаимодействие със схемата на Общността във
връзка с тяхното обхващане на въздухоплаването.
Двустранни споразумения относно свързването на
схемата на Общността с други схеми за търговия с цел
формиране на обща схема или вземането предвид на екви
валентни мерки за избягване на двойното регулиране,
биха могли да представляват стъпка към споразумение с
глобален характер. При наличието на такива двустранни
споразумения, Комисията може да измени типовете авиа
ционни дейности, включени в схемата на Общността,
включително да извърши последващи корекции на
общото количество квоти, които се издават на
оператори на въздухоплавателни средства.

(18) В съответствие с принципа за по-добро регулиране опре
делени полети следва да бъдат изключени от схемата на
Общността. В допълнение, за да се избегне несъразмерна
административна тежест, от схемата на Общността следва
да бъдат изключени оператори за търговски въздушен
превоз, които за три последователни периода от четири
месеца са извършили по-малко от 243 полета за период.
Това ще е от полза за авиокомпании, които извършват
ограничени услуги в рамките на схемата на Общността,
включително авиокомпании от развиващите се държави.

(19) Въздухоплаването оказва въздействие върху световния
климат чрез изпускането на въглероден диоксид, азотни
оксиди, водни пари, сулфатни частици и частици от
сажди. Оценката на МКИК е, че понастоящем цялостното
въздействие от въздухоплаването върху климата е от два
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до четири пъти по-голямо, отколкото досегашното
въздействие само от емисиите му на въглероден диоксид.
Наскоро проведено изследване от Общността показва, че
цялостното въздействие от въздухоплаването върху
климата може да е около два пъти по-голямо от въздей
ствието само на въглеродния диоксид. Нито една от тези
оценки обаче не отчита неизвестния до голяма степен
ефект от перестите облаци. В съответствие с член 174,
параграф 2 от Договора политиката на Общността в
областта на околната среда трябва да се основава на
принципа на предпазните мерки. До постигане на
научен напредък в тази област следва да се предприемат
действия в рамките на възможното по отношение на
всички видове въздействие на въздухоплаването.
Действията по отношение на емисиите на азотни оксиди
ще бъдат предмет на други законодателни актове, за които
Комисията ще направи предложение през 2008 г. Следва
да се насърчават научните изследвания в областта на
образуването на инверсионна следа и перести облаци и
относно ефективни мерки за ограничаване на вредните
последици, включително оперативни и технически мерки.

(20) За да се избегне нарушаване на конкуренцията, следва да
се определи хармонизирана методология на разпределение
на квотите с цел определяне на общото количество квоти,
които да се издават, и за разпределяне на квотите между
операторите на въздухоплавателни средства. Част от
квотите ще бъдат разпределени чрез търг в съответствие
с правилата, които ще бъдат разработени от Комисията.
Следва да бъде създаден специален резерв от квоти, с цел
да се гарантира достъпът до пазара на нови оператори на
въздухоплавателни средства и да се подпомагат опера
торите на въздухоплавателни средства, които рязко
увеличават количеството реализирани тонкилометри.
Операторите на въздухоплавателни средства, които
прекратяват дейността си, следва да продължат да
получават квоти до края на периода, за който вече са
били разпределени безплатни квоти.

(21) Пълната хармонизация на частта квоти, които се издават
безплатно на всички оператори на въздухоплавателни
средства, участващи в схемата на Общността, е
подходящ начин да се осигурят равни условия за опера
торите на въздухоплавателни средства, като се има
предвид, че всеки оператор на въздухоплавателни
средства ще се регулира само от една държава-членка по
отношение на всички негови дейности, извършвани в
посока към, от и в рамките на ЕС, както и от недискри
минационните разпоредби на двустранните споразумения
за въздухоплавателни услуги с трети държави.

(22) Въздухоплаването има принос към цялостното въздействие
на човешката дейност върху изменението на климата и
въздействието върху околната среда на емисиите на
парникови газове от въздухоплавателни средства може да
се намали чрез мерки, насочени към справяне с изме
нението на климата в ЕС и в трети държави, по-
специално в развиващите се държави, и към финансиране
на научни изследвания и разработване на начини за огра
ничаване на вредните последици и за адаптиране, вклю
чително и по-специално в секторите на въздухоплаването
и въздушния транспорт. Решенията, свързани с нацио

налните публични разходи, се вземат от държавите-
членки в съответствие с принципа на субсидиарност. Без
да се засяга това правило, приходите от продажбата на
квоти чрез търг или равностойната им сума, когато това се
налага от задължителни бюджетни принципи на
държавите-членки, като единство и универсалност,
следва да се използват за намаляване на емисиите на
парникови газове, за адаптиране към влиянието на изме
нението на климата в ЕС и в трети държави, за финан
сиране на научни изследвания и разработване на начини
за ограничаване на вредните последици и за адаптиране,
както и за покриване на разходите за администриране на
схемата на Общността. Приходите, генерирани от
продажбата на квоти чрез търг, следва да бъдат
използвани за транспорт с ниски емисии. Приходите от
търговете следва да се използват, по-специално, като
източник на средства за финансовата вноска в Световния
фонд за енергийна ефективност и възобновяема енергия и
за мерки за предотвратяване на обезлесяването и улес
няване на адаптирането в развиващите се държави. Разпо
редбите на настоящата директива, свързани с използването
на приходите, не следва да засягат решенията за
използване на приходите от продажба на квоти чрез
търг в по-широкия контекст на общия преглед на
Директива 2003/87/ЕО.

(23) Разпоредбите относно използването на средствата от
продажба чрез търг следва да се нотифицират на
Комисията. Тази нотификация не освобождава
държавите-членки от задължението, установено в член
88, параграф 3 от Договора, за предоставяне на
информация за определени национални мерки.
Настоящата директива не следва да засяга резултатите от
бъдещи процедури, свързани с държавни помощи, които
могат да бъдат предприети в съответствие с членове 87 и
88 от Договора.

(24) За да се увеличи рентабилността на схемата на
Общността, операторите на въздухоплавателни средства
следва да могат да използват сертифицирани единици
редуцирана емисия (СЕРЕ) и единици редуцирана емисия
(ЕРЕ) от дейности по проекти за изпълнение на задъл
женията за връщане на квоти до определена хармони
зирана граница. Използването на СЕРЕ и ЕРЕ следва да
съответства на критериите за приемане на използването
в схемата за търговия, изложени в настоящата
директива. Средноаритметичната стойност на процентите,
посочени от държавите-членки за използването на СЕРЕ и
ЕРЕ за първия период на ангажиментите, предвидени в
Протокола от Киото, е приблизително 15 %.

(25) В заключенията от заседанието си, проведено в Брюксел
на 13 и 14 март 2008 г., Европейският съвет призна, че в
глобалния контекст на конкурентните пазари рискът от
изтичане на въглерод е проблем, който спешно се нуждае
от анализ и разрешаване в новата директива относно
схемата за търговия с емисии, така че при неуспех на
международни преговори да могат да се вземат
подходящи мерки. Сключването на международно спора
зумение остава най-добрият начин за разрешаване на този
проблем.
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(26) С цел да се намали административната тежест за опера
торите на въздухоплавателни средства, само една държава-
членка следва да отговаря за определен оператор на възду
хоплавателно средство. От държавите-членки следва да се
изисква да гарантират, че операторите на въздухопла
вателни средства, на които е издаден оперативен лиценз
в тази държава-членка, или операторите на въздухопла
вателни средства без оперативен лиценз или с такъв от
трети държави, чиито емисии през базовата година в по-
голямата си част се дължат на тази държава-членка,
спазват изискванията на настоящата директива. В случай
че оператор на въздухоплавателно средство не спазва
изискванията на настоящата директива и спазването им
не е постигнато чрез други мерки за изпълнение от адми
нистриращата държава-членка, държавите-членки следва
да действат солидарно. Поради това администриращата
държава-членка следва да разполага с възможност да
поиска от Комисията последната да наложи забрана за
експлоатация на общностно равнище на съответния
оператор на въздухоплавателно средство като крайна
мярка.

(27) За да се запази целостта на отчетната система за схемата
на Общността с оглед на факта, че емисиите от междуна
родното въздухоплаване не са включени в ангажиментите
на държавите-членки съгласно Протокола от Киото,
разпределените на сектора на въздухоплаването квоти
следва да се използват единствено за изпълнение на задъл
женията на операторите на въздухоплавателни средства за
връщане на квоти съгласно настоящата директива.

(28) За да се гарантира еднакво третиране на операторите на
въздухоплавателни средства, държавите-членки следва да
спазват хармонизираните правила за управление на опера
торите на въздухоплавателни средства, за които отговарят,
в съответствие със специфичните насоки, които предстои
да бъдат разработени от Комисията.

(29) За да се запази екологичната цялост на схемата на
Общността, върнатите от операторите на въздухопла
вателни средства единици следва да се отчитат само
спрямо целите за намаляване на парниковите газове, при
които тези емисии се вземат предвид.

(30) Европейската организация за безопасност на въздухопла
ването (Евроконтрол) може да притежава информация,
която да е от полза на държавите-членки или
Комисията при изпълнението на задълженията им,
наложени с настоящата директива.

(31) Разпоредбите на схемата на Общността относно мони
торинга, докладването и проверката на емисиите и
санкциите, приложими към операторите, следва да се
прилагат и към операторите на въздухоплавателни
средства.

(32) Комисията следва да направи преглед на действието на
Директива 2003/87/ЕО във връзка с авиационните
дейности в светлината на натрупания при нейното
прилагане опит и след това да представи доклад пред
Европейския парламент и пред Съвета.

(33) Прегледът на функционирането на Директива 2003/87/ЕО
във връзка с авиационните дейности следва да отчита
структурната зависимост от въздухоплаването на
държавите, които не разполагат с адекватни и сравними
алтернативни средства за транспорт и поради това са

силно зависими от въздушния транспорт, както и в
които туристическият отрасъл има висок принос за
брутния вътрешен продукт на съответната държава.
Следва да се обърне специално внимание на огранича
ването на вредните последици или дори на отстраня
ването на проблемите по отношение на достъпността и
конкурентоспособността, които възникват за най-отдале
чените региони на Общността, определени в член 299,
параграф 2 от Договора, както и на проблемите,
свързани със задълженията за предоставяне на обществена
услуга, във връзка с изпълнението на настоящата
директива.

(34) Декларацията на министрите относно летището на
Гибралтар, договорена в Кордова на 18 септември
2006 г. по време на първата министерска среща на
Форума за диалог относно Гибралтар, ще замени
съвместната декларация относно летището, направена в
Лондон на 2 декември 1987 г., и пълното ѝ спазване
ще се счита за спазване на декларацията от 1987 г.

(35) Мерките, необходими за изпълнението на настоящата
директива, следва да бъдат приети в съответствие с
Решение 1999/468/ЕО на Съвета от 28 юни 1999 г. за
установяване на условията и реда за упражняване на
изпълнителните правомощия, предоставени на
Комисията (1).

(36) По-специално на Комисията следва да бъдат предоставени
правомощия за приемане на мерки за продажба чрез търг
на квоти, за които няма задължение да се издават
безплатно; за приемане на подробни правила за функцио
нирането на специалния резерв за определени оператори
на въздухоплавателни средства и за процедурите във
връзка с искания до Комисията последната да наложи
забрана за експлоатация на оператор на въздухопла
вателно средство; както и за изменение на списъка на
авиационните дейности, изброени в приложение I,
когато трета държава въведе мерки за намаляване на
въздействието от въздухоплаването върху изменението на
климата. Тъй като тези мерки са от общ характер и са
предназначени да изменят несъществени елементи на
настоящата директива, включително чрез допълването ѝ
с нови несъществени елементи, те трябва да бъдат приети
в съответствие с процедурата по регулиране с контрол,
предвидена в член 5а от Решение 1999/468/ЕО.

(37) Доколкото целта на настоящата директива не може да
бъде постигната в достатъчна степен от държавите-
членки и следователно, поради мащаба и последиците
на предложеното действие, може да бъде по-добре
постигната на общностно равнище, Общността може да
приеме мерки в съответствие с принципа на субси
диарност, уреден в член 5 от Договора. В съответствие с
принципа на пропорционалност, уреден в същия член,
настоящата директива не надхвърля необходимото за
постигане на тази цел.

(38) В съответствие с точка 34 от Междуинституционалното
споразумение за по-добро законотворчество (2)
държавите-членки се насърчават да изготвят за себе си и
в интерес на Общността свои собствени таблици, които,
доколкото е възможно, илюстрират съответствието между
директивата и мерките за нейното транспониране, и да ги
направят обществено достояние.
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(39) Директива 2003/87/ЕО следва да бъде съответно
изменена,

ПРИЕХА НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА:

Член 1

Изменения на Директива 2003/87/ЕО

Директива 2003/87/ЕО се изменя, както следва:

1. Преди член 1 се вмъква следното заглавие:

„ГЛАВА I

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ“;

2. В член 2 се добавя следният параграф:

„3. Прилагането на настоящата директива по отношение
на летището на Гибралтар се извършва, без да се засягат
съответните правни позиции на Кралство Испания и Обеди
неното кралство по отношение на спора за суверенитета на
територията, на която е разположено летището.“;

3. Член 3 се изменя, както следва:

а) буква б) се заменя със следното:

„б) „емисии“ означава отделянето на парникови газове в
атмосферата от източници в инсталация или отде
лянето от въздухоплавателни средства, извършващи
авиационна дейност, включена в списъка в
приложение I, на определените по отношение на
тази дейност газове;“;

б) добавят се следните букви:

„о) „оператор на въздухоплавателно средство“ означава
лице, което експлоатира въздухоплавателно средство
в момента, в който то извършва авиационна дейност,
включена в списъка в приложение I, или ако това
лице не е известно или не е посочено от собственика
на въздухоплавателното средство — лицето, което е
собственик на въздухоплавателното средство;

п) „оператор за търговски въздушен превоз“ означава
оператор, който срещу възнаграждение предоставя
услуги за обществен превоз на пътници, товари или
поща по редовни или нередовни въздушни линии;

р) „администрираща държава-членка“ означава
държавата-членка, отговорна за администрирането на
схемата на Общността по отношение на оператора на
въздухоплавателно средство в съответствие с член 18а;

с) „установени авиационни емисии“ означава емисиите от
всички полети, попадащи в обхвата на авиационните
дейности, изброени в приложение I, които заминават
от летище, разположено на територията на държава-
членка, или пристигат на такова летище от трета
държава;

т) „исторически авиационни емисии“ означава средноа
ритметичната стойност на годишните емисии през
календарните години 2004, 2005 и 2006, отделени
от въздухоплавателно средство, извършващо авиа
ционна дейност, включена в списъка в приложение I.“;

4. След член 3 се вмъква следната глава:

„ГЛАВА II

ВЪЗДУХОПЛАВАНЕ

Член 3а

Приложно поле

Разпоредбите на настоящата глава се прилагат за разпре
деляне и издаване на квоти по отношение на авиационните
дейности, включени в списъка в приложение I.

Член 3б

Авиационни дейности

До 2 август 2009 г., като действа в съответствие с проце
дурата за регулиране, посочена в член 23, параграф 2,
Комисията изготвя насоки за подробно тълкуване на авиа
ционните дейности, изброени в приложение I.

Член 3в

Общо количество на квотите за въздухоплаване

1. За периода от 1 януари 2012 г. до 31 декември
2012 г. общото количество квоти, които ще се разпределят
на операторите на въздухоплавателни средства, е равно на
97 % от историческите авиационни емисии.

2. За посочения в член 11, параграф 2 период, започващ
на 1 януари 2013 г., и при условие че няма направени
изменения в резултат от прегледа, посочен в член 30,
параграф 4, за всеки следващ период общото количество
квоти, които ще се разпределят на операторите на въздухо
плавателни средства, е равно на 95 % от историческите
авиационни емисии, умножени по броя на годините,
включени в съответния период.

Този процент квоти може да бъде преразгледан като част от
общия преглед на настоящата директива.

3. Комисията прави преглед на общото количество квоти,
които ще се разпределят на операторите на въздухопла
вателни средства в съответствие с член 30, параграф 4.

4. До 2 август 2009 г. Комисията взема решение относно
историческите авиационни емисии въз основа на най-
надеждните налични данни, включително предварителни
разчети на базата на информацията за действителния
трафик. Това решение се разглежда в рамките на комитета,
посочен в член 23, параграф 1.

Член 3г

Метод на разпределение на квотите за
въздухоплаването посредством продажба чрез търг

1. В периода, посочен в член 3в, параграф 1, 15 % от
квотите се разпределят чрез търг.

2. От 1 януари 2013 г. 15 % от квотите се разпределят
чрез търг. Този процент квоти може да бъде увеличен като
част от общия преглед на настоящата директива.
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3. Приема се регламент, съдържащ подробни разпоредби
относно продажбата чрез търг, извършвана от държавите-
членки за квоти, за които не се изисква да бъдат издадени
безплатно в съответствие с параграфи 1 и 2 от настоящия
член или член 3е, параграф 8. Броят квоти, който ще бъде
определен за продажба чрез търг за всеки период от всяка
държава-членка, е пропорционален на дела ѝ от общия
брой установени авиационни емисии за всички държави-
членки за референтната година, докладвани в изпълнение
на член 14, параграф 3 и проверени съгласно член 15. За
периода, посочен в член 3в, параграф 1, референтната
година е 2010 г., а за всеки следващ период, посочен в
член 3в, референтната година е календарната година,
завършваща 24 месеца преди началото на периода, за
който се отнася търгът.

Горепосоченият регламент, предназначен да измени несъще
ствени елементи на настоящата директива чрез допълването
ѝ, се приема в съответствие с процедурата по регулиране с
контрол, посочена в член 23, параграф 3.

4. Държавите-членки определят как ще се използват
приходите от продажбата на квотите чрез търг. Тези
приходи следва да се използват за справяне с изменението
на климата в ЕС и в трети държави, inter alia, за намаляване
на емисиите на парникови газове, за адаптиране към въздей
ствието от изменението на климата в ЕС и в трети държави,
по-специално в развиващите се държави, за финансиране на
научни изследвания и разработване на начини за ограни
чаване на вредните последици и за адаптиране, включително
и по-специално в секторите на въздухоплаването и
въздушния транспорт, за намаляване на емисиите чрез
транспорт с ниски емисии, както и за покриване на
разходите за администриране на схемата на Общността.
Приходите от търговете следва да се използват също така
като източник на средства за финансовата вноска в
Световния фонд за енергийна ефективност и възобновяема
енергия и за мерки за предотвратяване на обезлесяването.

Държавите-членки информират Комисията за действията,
предприети в съответствие с настоящия параграф.

5. Информацията, предоставена на Комисията въз основа
на настоящата директива, не освобождава държавите-членки
от задължението за предоставяне на информация, пред
видено в член 88, параграф 3 от Договора.

Член 3д

Разпределяне и издаване на квоти на оператори на
въздухоплавателни средства

1. За всеки период, посочен в член 3в, всеки оператор на
въздухоплавателно средство може да подаде заявление за
разпределяне на квотите, които ще се разпределят
безплатно. Заявлението може да бъде направено чрез
изпращане до компетентния орган в администриращата
държава-членка на проверени данни за тонкилометрите от
авиационни дейности, изброени в приложение I, изпълнени
от този оператор на въздухоплавателно средство за годината,

за която е осъществен мониторинг. За целите на настоящия
член годината, за която се осъществява мониторинг, е кален
дарната година, приключваща 24 месеца преди началото на
периода, за които се отнася, в съответствие с приложения IV
и V или във връзка с посочения в член 3в, параграф 1
период — до 2010 г. Заявлението се подава поне 21
месеца преди началото на периода, за който се отнася,
или във връзка с посочения в член 3в, параграф 1 период
— до 31 март 2011 г.

2. Държавите-членки изпращат на Комисията получените
съгласно параграф 1 заявления поне осемнадесет месеца
преди началото на периода, за който се отнася заявлението,
или във връзка с посочения в член 3в, параграф 1 период —

до 30 юни 2011 г.

3. Поне петнадесет месеца преди началото на всеки
период, посочен в член 3в, параграф 2, или във връзка с
посочения в член 3в, параграф 1 период — до 30 септември
2011 г., Комисията изчислява и приема решение, устано
вяващо:

а) общото количество квоти, които да бъдат разпределени
за този период в съответствие с член 3в;

б) броя на квотите, които да бъдат разпределени чрез търг
за този период в съответствие с член 3г;

в) броя на квотите от специалния резерв за оператори на
въздухоплавателни средства за този период в съответствие
с член 3е, параграф 1;

г) броя на квотите, които ще бъдат разпределени безплатно
за този период, чрез изваждане на броя на квотите,
посочени в букви б) и в), от общото количество квоти,
за които е взето решение съгласно буква а); и

д) параметъра, който ще се използва при безплатното
разпределяне на квоти на операторите на въздухопла
вателни средства, чиито заявления са подадени до
Комисията в съответствие с параграф 2.

Параметърът, посочен в буква д), изразен в брой квоти за
тонкилометър, се изчислява, като се раздели броят на
квотите, посочени в буква г), на сбора от тонкилометрите,
включени в заявленията, изпратени на Комисията в съот
ветствие с параграф 2.

4. В срок от три месеца след датата, на която Комисията
взема решение съгласно параграф 3, всяка администрираща
държава-членка изчислява и публикува:
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а) всички квоти, разпределени за периода на всеки оператор
на въздухоплавателно средство, чието заявление е
изпратено на Комисията в съответствие с параграф 2,
изчислени, като се умножат тонкилометрите, включени
в заявлението, по параметъра, посочен в параграф 3,
буква д); и

б) квотите, разпределени на всеки оператор на въздухопла
вателно средство за всяка година, които се определят,
като се раздели количеството на всички разпределени
му квоти за периода, изчислено съгласно буква а), на
броя години в периода, за който този оператор на възду
хоплавателно средство извършва авиационна дейност,
включена в списъка в приложение I.

5. До 28 февруари 2012 г. и до 28 февруари на всяка
следваща година компетентният орган на администриращата
държава-членка издава на всеки оператор на въздухопла
вателно средство броя квоти, разпределени на този
оператор на въздухоплавателно средство за съответната
година съгласно настоящия член или член 3е.

Член 3е

Специален резерв за определени оператори на
въздухоплавателни средства

1. За всеки посочен в член 3в, параграф 2 период 3 % от
общото количество квоти, които ще се разпределят, се
заделят в специален резерв за оператори на въздухопла
вателни средства:

а) които започват да извършват авиационна дейност,
попадаща в приложение I, след годината, за която е
осъществен мониторинг и за която са подадени данните
за тонкилометрите съгласно член 3д, параграф 1, по
отношение на периода, посочен в член 3в, параграф 2;
или

б) чиито тонкилометри се увеличават средно с над 18 %
годишно във времето между годината, за която е
осъществен мониторинг и за която са подадени данните
за тонкилометрите съгласно член 3д, параграф 1, по
отношение на периода, посочен в член 3в, параграф 2,
и втората календарна година на този период;

и чиято дейност по буква а) или допълнителни дейности по
буква б) не представляват изцяло или отчасти продължение
на авиационна дейност, извършвана преди това от друг
оператор на въздухоплавателно средство.

2. Оператор на въздухоплавателно средство, който
отговаря на условията по параграф 1, може да кандидатства
за безплатно разпределение на квоти от специалния резерв,
като подаде заявление до компетентния орган на админи
стриращата го държава-членка. Заявлението се подава до 30
юни през третата година на посочения в член 3в, параграф
2 период, за който се отнася то.

Разпределението на квоти за оператор на въздухоплавателно
средство съгласно параграф 1, буква б) не надвишава
1 000 000 квоти.

3. В заявлението по параграф 2:

а) се включват проверени данни за тонкилометрите в съот
ветствие с приложения IV и V за авиационните дейности,
изброени в приложение I, извършвани през втората
календарна година на периода, посочен в член 3в,
параграф 2, за който се отнася заявлението;

б) се представят доказателства за изпълнението на
критериите за допустимост, посочени в параграф 1; и

в) по отношение на оператори на въздухоплавателни
средства, за които се прилага параграф 1, буква б), се
декларира:

i) процентното увеличение в тонкилометри на
дейността на оператора на въздухоплавателно
средство в периода между годината, за която е
осъществен мониторинг и за която са подадени
данните за тонкилометрите съгласно член 3д,
параграф 1, по отношение на периода, посочен в
член 3в, параграф 2, и втората календарна година
на този период;

ii) абсолютното увеличение в тонкилометри на
дейността на оператора на въздухоплавателно
средство за периода между годината, за която е
осъществен мониторинг и за която са подадени
данните за тонкилометрите съгласно член 3д,
параграф 1, по отношение на периода, посочен в
член 3в, параграф 2, и втората календарна година
на този период; и

iii) абсолютното увеличение в тонкилометри на
дейността на оператора на въздухоплавателно
средство за периода между годината, за която е
осъществен мониторинг и за която са подадени
данните за тонкилометрите съгласно член 3д,
параграф 1, по отношение на периода, посочен в
член 3в, параграф 2, и втората календарна година
на този период, което надвишава определения в
параграф 1, буква б) процент.

4. Не по-късно от шест месеца след изтичането на
крайния срок за подаване на заявления по параграф 2
държавите-членки изпращат на Комисията заявленията,
получени съгласно посочения параграф.

5. Не по-късно от дванадесет месеца след изтичането на
крайния срок за подаване на заявления по параграф 2
Комисията решава какъв да бъде параметърът, който ще се
използва за безплатното разпределяне на квоти на опера
торите на въздухоплавателни средства, чиито заявления са
изпратени на Комисията в съответствие с параграф 4.
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При спазване на параграф 6 параметърът се изчислява, като
се раздели броят на квотите в специалния резерв на сбора
от:

а) данните за тонкилометрите за операторите на въздухопла
вателни средства, за които се прилага параграф 1, буква
а), включени в заявленията, изпратени на Комисията в
съответствие с параграф 3, буква а) и параграф 4; и

б) данните за абсолютното увеличение в тонкилометри,
надвишаващи процента, определен в параграф 1, буква
б), за операторите на въздухоплавателни средства, за
които се прилага параграф 1, буква б), включени в
заявленията, изпратени на Комисията в съответствие с
параграф 3, буква в), подточка iii) и параграф 4.

6. Показателят, посочен в параграф 5, не следва да води
до годишно разпределение на тонкилометър, което е по-
голямо от годишното разпределение на тонкилометър за
оператори на въздухоплавателни средства съгласно член
3д, параграф 4.

7. В срок от три месеца след датата, на която Комисията
взема решение съгласно параграф 5, всяка администрираща
държава-членка изчислява и публикува:

а) квотите от специалния резерв, разпределени на всеки
оператор на въздухоплавателно средство, чието
заявление е изпратено на Комисията в съответствие с
параграф 4. Тези квоти се изчисляват, като се умножи
параметърът, посочен в параграф 5:

i) по отношение на операторите на въздухоплавателни
средства, за които се прилага параграф 1, буква а)
— по тонкилометрите, включени в заявлението,
изпратено на Комисията в съответствие с параграф 3,
буква а) и параграф 4;

ii) по отношение на операторите на въздухоплавателни
средства, за които се прилага параграф 1, буква б)
— по абсолютното увеличение в тонкилометри,
надвишаващи определения в параграф 1, буква б)
процент, включени в заявлението, изпратено на
Комисията в съответствие с параграф 3, буква в),
подточка iii) и параграф 4; и

б) квотите, разпределени на всеки оператор на въздухопла
вателно средство за всяка година, които се определят,
като се раздели количеството квоти по буква а) на
броя на оставащите за периода, посочен в член 3в,
параграф 2, пълни календарни години, за които се
отнасят разпределените квоти.

8. Всички неразпределени квоти от специалния резерв се
продават чрез търг от държавите-членки.

9. Комисията може да установи подробни правила
относно използването на специалния резерв по настоящия

член, включително оценка на съответствието с критериите за
допустимост по параграф 1. Тези мерки, предназначени да
изменят несъществени елементи на настоящата директива
чрез допълването ѝ, се приемат в съответствие с процедурата
по регулиране с контрол, посочена в член 23, параграф 3.

Член 3ж

Планове за мониторинг и докладване

Администриращата държава-членка гарантира, че всеки
оператор на въздухоплавателно средство представя на компе
тентния орган в тази държава-членка план за мониторинг, в
който са установени мерките за мониторинг и докладване на
данните за емисиите и тонкилометрите за целите на
заявлението по член 3д, както и че тези планове са
одобрени от компетентния орган в съответствие с
насоките, приети съгласно член 14.“;

5. Вмъкват се следното заглавие и член:

„ГЛАВА III

СТАЦИОНАРНИ ИНСТАЛАЦИИ

Член 3з

Приложно поле

Разпоредбите на настоящата глава се прилагат за разреши
телните за емисии на парникови газове и за разпределянето
и издаването на квоти по отношение на дейностите,
включени в списъка в приложение I, различни от авиа
ционни дейности.“;

6. В член 6, параграф 2, буква д) се заменя със следното:

„д) задължение за връщане на квоти, различни от квотите,
издадени съгласно глава II, равни на общото количество
емисии от инсталацията за всяка календарна година,
проверено и потвърдено в съответствие с член 15, в
рамките на четири месеца след приключване на
съответната година.“;

7. След член 11 се вмъква следното заглавие:

„ГЛАВА IV

РАЗПОРЕДБИ, ПРИЛОЖИМИ ЗА ВЪЗДУХОПЛАВАНЕТО И
СТАЦИОНАРНИТЕ ИНСТАЛАЦИИ“;

8. В член 11а се вмъква следният параграф:

„1а. По време на периода, посочен в член 3в, параграф 1,
операторите на въздухоплавателни средства могат да
използват СЕРЕ и ЕРЕ, които се равняват на най-много
15 % от броя на квотите, които се изисква да върнат
съгласно член 12, параграф 2а.
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За следващите периоди процентът на СЕРЕ и ЕРЕ, които
може да се използват във връзка с авиационни дейности,
се преразглежда като част от общия преглед на настоящата
директива и като се вземе предвид развитието на междуна
родния режим за изменението на климата.

Комисията публикува този процент най-малко шест месеца
преди началото на всеки период, посочен в член 3в.“;

9. В член 11б, параграф 2 думата „инсталации“ се заменя с
думата „дейности“;

10. Член 12 се изменя, както следва:

а) в параграф 2 след думата „цел“ се вмъкват думите
„изпълнение на задълженията на оператора на въздухо
плавателно средство съгласно параграф 2а или“;

б) вмъква се следният параграф:

„2а. Администриращите държави-членки гарантират,
че до 30 април всяка година всеки оператор на въздухо
плавателно средство връща броя квоти, равен на общото
за предходната календарна година количество на
емисиите от авиационни дейности, изброени в
приложение I, които същият е изпълнил като оператор
на въздухоплавателно средство, като това е проверено в
съответствие с член 15. Държавите-членки гарантират, че
върнатите в съответствие с настоящия параграф квоти
впоследствие са отменени.“;

в) параграф 3 се заменя със следното:

„3. Държавите-членки гарантират, че до 30 април
всяка година операторът на всяка инсталация връща
определен брой квоти, различни от квотите, издадени
съгласно глава II, равен на общото количество емисии,
изпуснати от тази инсталация през предходната
календарна година, като това е проверено в съответствие
с член 15, както и че те са отменени впоследствие.“;

11. В член 13, параграф 3 думите „член 12, параграф 3“ се
заменят с думите „член 12, параграф 2а или 3“;

12. Член 14 се изменя, както следва:

а) в първото изречение от параграф 1:

i) след думите „тези дейности“ се вмъкват думите „и от
данни за тонкилометрите за целите на заявлението по
членове 3д или 3е“;

ii) думите „до 30 септември 2003 г.“ се заличават;

б) параграф 3 се заменя със следното:

„3. Държавите-членки гарантират, че всеки оператор
или оператор на въздухоплавателно средство докладва
на компетентния орган емисиите, отделени през всяка
календарна година от инсталацията или, считано от
1 януари 2010 г., от въздухоплавателното средство,
което експлоатира, след края на съответната година в
съответствие с насоките.“;

13. Член 15 се заменя със следното:

„Член 15

Проверка

Държавите-членки гарантират, че докладите, представени от
операторите и операторите на въздухоплавателни средства
съгласно член 14, параграф 3, са проверени в съответствие
с критериите, установени в приложение V и всички
подробни разпоредби, приети от Комисията в съответствие
с настоящия член, както и че компетентният орган е
информиран за това.

Държавите-членки гарантират, че оператор или оператор на
въздухоплавателно средство, чийто доклад не е признат за
удовлетворителен след проверката в съответствие с
критериите, установени в приложение V и всички
подробни разпоредби, приети от Комисията в съответствие
с настоящия член, до 31 март всяка година за емисиите през
предходната година, не може да извършва други
прехвърляния на квоти, докато докладът на този оператор
или оператор на въздухоплавателно средство не бъде
признат за удовлетворителен след проверката.

Комисията може да приеме подробни разпоредби за
проверка на докладите, представени от операторите на
въздухоплавателни средства съгласно член 14, параграф 3,
и на заявленията по членове 3д и 3е, включително за
процедурите за проверка, прилагани от проверяващите, в
съответствие с процедурата по регулиране, посочена в член
23, параграф 2.“;

14. Член 16 се изменя, както следва:

а) в параграф 1 думите „най-късно до 31 декември 2003 г.“
се заличават;

б) параграфи 2 и 3 се заменят със следното:

„2. Държавите-членки осигуряват публикуването на
имената на операторите и на операторите на въздухопла
вателни средства, които нарушават изискванията за
връщане на достатъчно квоти по настоящата директива.
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3. Държавите-членки гарантират, че от всеки оператор
или оператор на въздухоплавателно средство, който до
30 април всяка година не върне достатъчно квоти за
покриване на своите емисии през предходната година,
се търси отговорност чрез налагане на санкция за
извънредно количество емисии. Размерът на санкцията
за извънредно количество емисии е 100 EUR за всеки
тон еквивалент на въглероден диоксид емисии, за който
операторът или операторът на въздухоплавателно
средство не е върнал квоти. Заплащането на сумата по
санкцията за извънредно количество емисии не осво
бождава оператора от задължението да върне определено
количество квоти, равняващо се на това извънредно
количество емисии при връщане на квоти за следващата
календарна година.“;

в) добавят се следните параграфи:

„5. В случай че оператор на въздухоплавателно
средство не изпълни изискванията на настоящата
директива и спазването им не е постигнато чрез други
мерки за осигуряване на прилагането, администриращата
държава-членка може да поиска Комисията да вземе
решение за налагане на забрана за експлоатация на
съответния оператор на въздухоплавателно средство.

6. Искането, подадено от администриращата държава-
членка съгласно параграф 5, включва:

а) доказателства, че операторът на въздухоплавателно
средство не е спазил задълженията си по настоящата
директива;

б) данни за предприетите от тази държава-членка
действия по осигуряване на прилагането;

в) обосновка за налагането на забрана за експлоатация на
общностно равнище; и

г) препоръка за обхвата на забраната за експлоатация на
общностно равнище, както и други условия, които
следва да бъдат приложени.

7. Когато искания като посочените в параграф 5 са
адресирани до Комисията, тя информира другите
държави-членки чрез техните представители в комитета,
посочен в член 23, параграф 1, в съответствие с проце
дурния правилник на комитета.

8. Приемането на решение вследствие на искане по
параграф 5 се предшества, когато е уместно и
възможно, от консултации с органите, отговорни за
осъществяването на регулаторен надзор върху съответния
оператор на въздухоплавателно средство. При възможност

консултациите се провеждат съвместно от Комисията и
държавите-членки.

9. Когато Комисията разглежда въпроса за приемане
на решение вследствие на искане по параграф 5, тя осве
домява засегнатия оператор на въздухоплавателно
средство за основните факти и съображения, които
стоят в основата на такова решение. На засегнатия
оператор на въздухоплавателно средство се дава
възможност да внесе в Комисията писмени бележки в
десетдневен срок от датата, на която са му предоставени
тези сведения.

10. По искане на държава-членка Комисията може да
приеме решение за налагане на забрана за експлоатация
на засегнатия оператор на въздухоплавателно средство,
като действа в съответствие с процедурата по регулиране,
посочена в член 23, параграф 2.

11. Всяка държава-членка предприема на своя
територия мерки за осигуряване на прилагането на
решенията, приети съгласно параграф 10. Тя информира
Комисията за предприетите от нея мерки за изпълнение
на такива решения.

12. Когато е уместно, се създават подробни правила
във връзка с процедурите, посочени в настоящия член.
Тези мерки, предназначени да изменят несъществени
елементи от настоящата директива чрез допълването ѝ,
се приемат в съответствие с процедурата по регулиране
с контрол, посочена в член 23, параграф 3.“;

15. Вмъкват се следните членове:

„Член 18а

Администрираща държава-членка

1. По отношение на операторите на въздухоплавателни
средства администриращата държава-членка е:

а) в случай на оператор на въздухоплавателно средство с
валиден оперативен лиценз, издаден му от държава-
членка в съответствие с разпоредбите на Регламент
(ЕИО) № 2407/92 на Съвета от 23 юли 1992 г.
относно лицензирането на въздушни превозвачи (*) —

държавата-членка, която е издала оперативния лиценз
на съответния оператор на въздухоплавателно средство; и

б) във всички други случаи — държавата-членка с най-
голям брой предвидени установени авиационни емисии
от полети, извършени от този оператор на въздухопла
вателно средство през базовата година.
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2. Когато през първите две години на всеки от периодите,
посочени в член 3в, няма установени авиационни емисии от
полети, извършени от оператор на въздухоплавателно
средство, за който се прилага параграф 1, буква б) от
настоящия член, които да са установени за неговата адми
нистрираща държава-членка, операторът на въздухопла
вателно средство се прехвърля към друга администрираща
държава-членка за следващия период. Новата админи
стрираща държава-членка е държавата-членка с най-голям
брой предвидени установени авиационни емисии от
полети, извършени от този оператор на въздухоплавателно
средство по време на първите две години от предходния
период.

3. Въз основа на най-надеждната налична информация
Комисията:

а) публикува преди 1 февруари 2009 г. списък на опера
торите на въздухоплавателни средства, които са
извършвали авиационна дейност, включена в списъка в
приложение I, към 1 януари 2006 г. или след това, като
за всеки оператор на въздухоплавателно средство се
посочва администриращата държава-членка в съот
ветствие с параграф 1; и

б) актуализира този списък преди 1 февруари на всяка
следваща година, като добавя операторите на въздухопла
вателни средства, които са извършвали впоследствие авиа
ционна дейност, включена в списъка в приложение I.

4. Комисията може да изготвя насоки относно админи
стрирането на операторите на въздухоплавателни средства от
администриращите държави-членки съгласно настоящата
директива в съответствие с процедурата по регулиране,
посочена в член 23, параграф 2.

5. За целите на параграф 1 „базова година“ означава, по
отношение на оператор на въздухоплавателно средство,
който е започнал да извършва дейност в Общността след
1 януари 2006 г. — първата календарна година на
дейността, а във всички останали случаи — календарната
година, започваща на 1 януари 2006 г.

Член 18б

Съдействие от Евроконтрол

За да изпълни задълженията си по член 3в, параграф 4 и
член 18а, Комисията може да поиска съдействие от Евро
контрол или друга съответна организация и в тази връзка
може да сключи съответните споразумения с тези орга
низации.

___________
(*) ОВ L 240, 24.8.1992 г., стp. 1.“;

16. Член 19, параграф 3 се изменя, както следва:

а) последното изречение се заменя със следното:

„Горепосоченият регламент включва също така и
разпоредби относно използването и идентифицирането
на СЕРЕ и ЕРЕ в схемата на Общността и за мониторинга
на степента на използването им, както и разпоредби, с
които се взема предвид включването на авиационни
дейности в схемата на Общността.“;

б) добавя се следната алинея:

„Регламентът за стандартизираната и защитена регистра
ционна система гарантира, че квотите, СЕРЕ и ЕРЕ,
върнати от оператори на въздухоплавателни средства, се
прехвърлят към партидите за оттеглени квоти на
държавите-членки за първия период на ангажиментите,
предвиден в Протокола от Киото, само доколкото тези
квоти, СЕРЕ и ЕРЕ съответстват на емисии, включени в
националните общи стойности от националните инвента
ризации на държавите-членки за този период.“;

17. В член 23 параграф 3 се заменя със следното:

„3. При позоваване на настоящия параграф се прилагат
член 5а, параграфи 1—4 и член 7 от Решение
1999/468/ЕО, като се вземат предвид разпоредбите на
член 8 от него.“;

18. Вмъква се следният член:

„Член 25а

Мерки, предприети от трети държави за намаляване
на въздействието на въздухоплаването върху
изменението на климата

1. Когато трета държава приеме мерки за намаляване на
въздействието върху изменението на климата на полети,
заминаващи от тази държава, които кацат в Общността,
Комисията, след като предприеме консултации с тази трета
държава и държавите-членки в рамките на комитета,
посочен в член 23, параграф 1, разглежда наличните
възможности за осигуряване на най-добро взаимодействие
между схемата на Общността и мерките на тази държава.

При необходимост Комисията може да приеме изменения,
съгласно които полетите, пристигащи от съответната трета
държава, да бъдат изключени от списъка с авиационни
дейности от приложение I, или да се предвидят други
изменения на авиационните дейности, включени в списъка
в приложение I, които се изискват от споразумение съгласно
четвърта алинея. Тези мерки, предназначени да изменят
несъществени елементи от настоящата директива, се
приемат в съответствие с процедурата по регулиране с
контрол, посочена в член 23, параграф 3.

Комисията може да внесе в Европейския парламент и в
Съвета предложения за други изменения на настоящата
директива.
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Комисията може също така, когато е уместно и в съот
ветствие с член 300, параграф 1 от Договора, да внесе в
Съвета препоръки за започване на преговори с цел
сключване на споразумение със съответната трета държава.

2. Общността и нейните държави-членки продължават да
се стремят към споразумение относно глобални мерки за
намаляване на емисиите на парникови газове от въздухопла
ването. В контекста на всяко такова споразумение Комисията
преценява доколко са необходими изменения на настоящата
директива във връзка с прилагането ѝ по отношение на
операторите на въздухоплавателни средства.“;

19. Член 28 се изменя, както следва:

а) в параграф 3 буква б) се заменя със следното:

„б) който да отговаря за връщането на квоти, различни от
квотите, издадени съгласно глава II, равни на общото
количество емисии от инсталациите от пула, чрез
дерогация от член 6, параграф 2, буква д) и член
12, параграф 3; и“;

б) параграф 4 се заменя със следното:

„4. Попечителят подлежи на санкции, приложими при
нарушаване на изискванията за връщане на достатъчно
квоти, различни от квотите, издадени съгласно глава II,
за покриване на общото количество емисии от инста
лациите в пула, чрез дерогация от член 16, параграфи
2, 3 и 4.“;

20. В член 30 се добавя следният параграф:

„4. До 1 декември 2014 г. и въз основа на мониторинга
и натрупания опит при прилагането на настоящата
директива Комисията прави преглед на действието на
настоящата директива по отношение на авиационните
дейности от приложение I и може по целесъобразност да
отправи съответните предложения до Европейския
парламент и до Съвета съгласно член 251 от Договора.
Комисията взема предвид, по-специално:

а) последиците и въздействието на настоящата директива по
отношение на общото функциониране на схемата на
Общността;

б) функционирането на пазара на квоти за въздухопла
ването, като обръща специално внимание на евентуални
смущения на пазара;

в) екологичната ефективност на схемата на Общността и
степента, в която общото количество квоти, предназ
начени за разпределяне на операторите на въздухопла
вателни средства съгласно член 3в, следва да се
намалят в съответствие с общите цели на ЕС за нама
ляване на емисиите;

г) въздействието на схемата на Общността върху сектора на
въздухоплаването, включително въпросите, свързани с
конкурентоспособността, като по-специално отчита
въздействието на политиките относно изменението на
климата, прилагани за въздухоплаването извън ЕС;

д) запазването на специалния резерв за оператори на възду
хоплавателни средства, като отчита вероятното сбли
жаване на нивата на растеж в целия отрасъл;

е) въздействието на схемата на Общността върху струк
турната зависимост от въздушен транспорт на островните,
периферните и най-отдалечените региони на Общността,
както и на тези без излаз на море;

ж) необходимостта от включване на система „портал“ за
улесняване на търговията с квоти между оператори на
въздухоплавателни средства и оператори на инсталации,
като същевременно се гарантира, че при тези транзакции
няма да се получи нетно прехвърляне на квоти от
оператори на въздухоплавателни средства към оператори
на инсталации;

з) последиците от определените допустими прагове,
посочени в приложение I, по отношение на удостове
реното максимално тегло при излитане и броя на
извършваните от оператора на въздухоплавателно
средство полети годишно;

и) въздействието от изключването от схемата на Общността
на някои полети, извършвани в рамките на задълженията
за предоставяне на обществена услуга, наложени в съот
ветствие с Регламент (ЕИО) № 2408/92 на Съвета от
23 юли 1992 г. относно достъпа на въздушни
превозвачи на Общността до вътрешните въздушни
трасета на Общността (*);

й) развитието, включително потенциала за бъдещо развитие,
на ефикасността на въздухоплаването, и по-специално
напредъка към изпълнение на целта на Консултативния
съвет за въздухоплавателни изследвания в Европа
(ACARE) за разработване и демонстриране на
технологии, които са способни да намалят консумацията
на гориво с 50 % до 2020 г., както и дали са
необходими по-нататъшни мерки за повишаване на
ефикасността;

к) развитието на научното разбиране относно въздействието
върху изменението на климата на инверсионната следа и
перестите облаци, предизвикани от въздухоплаването, с
оглед предлагане на ефективни мерки за ограничаване
на вредните последици.

След това Комисията представя доклад пред Европейския
парламент и Съвета.

___________
(*) ОВ L 240, 24.8.1992 г., стр. 8.“;
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21. След член 30 се вмъква следното заглавие:

„ГЛАВА V

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ“;

22. Приложения I, IV и V се изменят в съответствие с прило
жението към настоящата директива.

Член 2

Транспониране

1. Държавите-членки въвеждат в сила законовите, подзако
новите и административните разпоредби, необходими, за да се
съобразят с настоящата директива преди 2 февруари 2010 г. Те
незабавно информират Комисията за това.

Когато държавите-членки приемат тези разпоредби, в тях се
съдържа позоваване на настоящата директива или то се
извършва при официалното им публикуване. Условията и редът
на позоваване се определят от държавите-членки.

2. Държавите-членки съобщават на Комисията текста на
основните разпоредби от националното законодателство, които

те приемат в областта, уредена с настоящата директива.
Комисията информира държавите-членки за това.

Член 3

Влизане в сила

Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден след
публикуването ѝ в Официален вестник на Европейския съюз.

Член 4

Адресати

Адресати на настоящата директива са държавите-членки.

Съставено в Страсбург на 19 ноември 2008 година.

За Европейския парламент

Председател
H.-G. PÖTTERING

За Съвета

Председател
J.-P. JOUYET
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Приложения I, IV и V към Директива 2003/87/ЕО се изменят, както следва:

1. Приложение I се изменя, както следва:

а) заглавието се заменя със следното:

„КАТЕГОРИИ ДЕЙНОСТИ, ЗА КОИТО СЕ ПРИЛАГА НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА“;

б) в параграф 2 преди таблицата се вмъква следната алинея:

„От 1 януари 2012 г. се включват всички полети, които пристигат на или заминават от летище, разположено на
територията на държава-членка, за която се прилага Договорът.“;

в) добавя се следната категория дейности:

„Въздухоплаване

Полети, които заминават от или пристигат на летище, разположено на територията на
държава-членка, за която се прилага Договорът.

Тази дейност не включва:

а) полети, извършвани единствено за транспортиране по официален повод на упра
вляващ монарх и най-близките му роднини, на държавни ръководители, правител
ствени ръководители и министри на държави, които не са държави-членки, когато
това е подкрепено от съответното указание за характера на полета в летателния
план;

б) военни полети, извършвани от военни въздухоплавателни средства и полети на
митническите и полицейските служби;

в) полети, свързани с издирвателни и спасителни операции, полети с противопожарна
цел, хуманитарни полети и полети за оказване на спешна медицинска помощ,
които са разрешени от съответния компетентен орган;

г) всички полети, извършвани изключително по правилата за визуални полети, както
са определени в приложение 2 към Чикагската конвенция;

д) полети, завършващи на летището, от което е излетяло въздухоплавателното
средство, и по време на които не са извършвани междинни кацания;

е) тренировъчни полети, проведени изключително с цел получаване на свидетелство
или на клас, когато става дума за летателен екипаж, когато това е подкрепено от
съответната забележка в летателния план, при условие че полетът не служи за
превоз на пътници и/или товари или за позициониране или превоз на въздухо
плавателното средство;

ж) полети, извършвани изключително с цел провеждане на научни изследвания или
проверка, изпитване или издаване на свидетелство за въздухоплавателното средство
или оборудване, независимо дали е предназначено за летене или за наземна работа;

з) полети, извършвани от въздухоплавателни средства с удостоверено максимално
тегло при излитане по-малко от 5 700 kg;

и) полети, извършвани в рамките на задължения за предоставяне на обществени
услуги, наложени в съответствие с Регламент (ЕИО) 2408/92, по маршрути в
най-отдалечените региони, определени в член 299, параграф 2 от Договора, или
по маршрути, при които предложеният капацитет не надвишава 30 000 места на
година; и

й) полети, които при отсъствие на настоящата буква биха попаднали в тази дейност и
които се извършват от оператори за търговски въздушен превоз, които извършват
или:

— по-малко от 243 полета за период от три последователни четиримесечия, или

— полети с общи годишни емисии под 10 000 тона на година.

Полетите, извършвани единствено за превозване по официален повод на упра
вляващ монарх и най-близките му роднини, на държавни ръководители, правител
ствени ръководители и министри на държави-членки, не могат да бъдат изключени
по настоящата точка.“

Въглероден диоксид
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2. Приложение IV се изменя, както следва:

а) след заглавието на приложението се вмъква следното заглавие:

„ЧАСТ А — Мониторинг и докладване на емисиите от стационарни инсталации“;

б) добавя се следната част:

„ЧАСТ Б — Мониторинг и докладване на емисиите от авиационни дейности

Мониторинг на емисиите от въглероден диоксид

Мониторингът на емисиите се извършва чрез изчисление. Емисиите се изчисляват, като се използва формулата:

Количеството изразходвано гориво × емисионния фактор

Количеството изразходвано гориво включва и горивото, изразходвано от спомагателния захранващ блок. Когато е
възможно, се използва действителното изразходвано гориво за всеки полет, което се изчислява по следната формула:

Количеството гориво, съдържащо се в резервоарите на въздухоплавателното средство, когато е завършило зареждането
с гориво за полета – количеството гориво, съдържащо се в резервоарите на въздухоплавателното средство, когато е
завършило зареждането с гориво за следващия полет + количеството заредено гориво за този следващ полет.

Ако няма данни за действително изразходваното гориво, се използва метод на стандартизирано подреждане за оценка
на изразходваното гориво въз основа на най-надеждната налична информация.

Използват се емисионните фактори, зададени от МКИК в неговите насоки за инвентаризация от 2006 г. или
последващите актуализирани варианти на тези насоки, освен ако няма по-точни емисионни фактори за конкретната
дейност, определени от независими акредитирани лаборатории въз основа на признати аналитични методи.
Емисионният фактор за биомаса е нула.

За всеки полет и за всяко гориво се прави отделно изчисление.

Докладване на емисиите

Всеки оператор на въздухоплавателно средство включва в доклада си по член 14, параграф 3 следната информация:

А. Данни за идентифициране на оператора на въздухоплавателното средство, включително:

— наименование на оператора на въздухоплавателното средство,

— администриращата го държава-членка,

— адрес, включително пощенски код и държава, както и адрес за контакт в администриращата държава-членка,
ако е различен от първия,

— регистрационните номера и типовете въздухоплавателни средства, използвани през периода, обхванат от
доклада за авиационни дейности, изброени в приложение I, за които той е оператор на въздухоплавателно
средство,

— номер и издаващ орган на свидетелството за авиационен оператор и на оперативния лиценз, с които са
извършени авиационните дейности, изброени в приложение I, за които той е оператор на въздухоплавателно
средство,

— адрес, телефон, факс и адрес на електронна поща на лицето за контакти, и

— наименование на собственика на въздухоплавателното средство.

Б. За всеки вид гориво, за който се изчисляват емисии:

— разход на гориво,

— емисионен фактор,
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— общо количество съвкупни емисии от всички полети, извършени през обхванатия от доклада период, които
спадат към авиационните дейности, изброени в приложение I, за които той е оператор на въздухоплавателно
средство,

— съвкупните емисии от:

— всички извършени полети през обхванатия от доклада период, които спадат към авиационните дейности,
изброени в приложение I, за които той е оператор на въздухоплавателно средство и които са заминали от
летище, разположено на територията на държава-членка, и са пристигнали на летище, разположено на
територията на същата държава-членка,

— всички други полети, извършени през обхванатия от доклада период, които спадат към авиационните
дейности, изброени в приложение I, за които той е оператор на въздухоплавателно средство,

— съвкупните емисии за всички полети, извършени през обхванатия от доклада период, които спадат към
авиационните дейности, изброени в приложение I, за които той е оператор на въздухоплавателно средство
и които:

— са заминали от държава-членка, и

— са пристигнали в държава-членка от трета страна,

— несигурност.

Мониторинг на данните за тонкилометри за целите на членове 3д и 3е

За целите на заявлението за получаване на квоти в съответствие с член 3д, параграф 1 или член 3е, параграф 2,
количеството авиационна дейност се изчислява в тонкилометри, като се използва следната формула:

тонкилометри = разстояние × полезен товар

където:

„разстояние“ означава разстоянието по най-късата дъга от земната сфера (ортодрома) между летището на заминаване
и летището на пристигане плюс допълнителен непроменлив фактор от 95 km; и

„полезен товар“ означава общото тегло на превозваните товари, поща и пътници.

За целите на изчисляването на полезния товар:

— броят на пътниците е броят на лицата на борда без членовете на екипажа;

— операторът на въздухоплавателно средство може да избере да приложи действителното или стандартното тегло за
пътници и регистриран багаж, които се съдържат в документите за теглото и разпределението на товара за
съответните полети, или стандартна стойност от 100 kg за всеки пътник и регистрирания му багаж.

Докладване на данните за тонкилометри за целите на членове 3д и 3е

Всеки оператор на въздухоплавателно средство включва следната информация в заявлението си по член 3д, параграф
1 или член 3е, параграф 2:

А. Данни за идентифициране на оператора на въздухоплавателно средство, включително:

— наименование на оператора на въздухоплавателно средство,

— администриращата го държава-членка,

— адрес, включително пощенски код и държава, както и адрес за контакт в администриращата държава-членка,
ако е различен от първия,

— регистрационните номера и типовете въздухоплавателни средства, използвани през годината, обхванати от
заявлението за извършване на авиационни дейности, изброени в приложение I, за които той е оператор на
въздухоплавателно средство,
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— номер и издаващ орган на свидетелството за авиационен оператор и на оперативния лиценз, с които са
извършени авиационните дейности, изброени в приложение I, за които той е оператор на въздухоплавателно
средство,

— адрес, телефон, факс и адрес на електронна поща на лицето за контакти, и

— наименование на собственика на въздухоплавателното средство.

Б. Данни за тонкилометрите:

— брой полети за всяка двойка летища,

— брой пътникокилометри за всяка двойка летища,

— брой тонкилометри за всяка двойка летища,

— метод, избран за изчисляването на теглото на пътниците и регистрирания багаж,

— общо количество тонкилометри за всички полети, извършени през годината, за която се отнася докладът, и
спадащи към авиационните дейности, изброени в приложение I, за които е оператор на въздухоплавателно
средство.“;

3. Приложение V се изменя, както следва:

а) след заглавието на приложението се вмъква следното заглавие:

„ЧАСТ А — Проверка на емисиите от стационарни инсталации“;

б) добавя се следната част:

„ЧАСТ Б — Проверка на емисиите от авиационни дейности

13. Общите принципи и методика, определени в настоящото приложение, се прилагат за проверка на докладите за
емисии от полети, които спадат към авиационните дейности, изброени в приложение I.

За тази цел:

а) в точка 3 думата „оператор“ се тълкува като включваща оператор на въздухоплавателно средство, а в буква в)
от посочената точка думата „инсталация“ се тълкува като включваща въздухоплавателното средство,
използвано за извършването на авиационни дейности, обхванати от доклада;

б) в точка 5 думата „инсталация“ се тълкува като включваща оператор на въздухоплавателно средство;

в) в точка 6 думата „дейности“, извършени в инсталацията,, се тълкува като включваща авиационни дейности,
обхванати от доклада и извършени от оператора на въздухоплавателното средство;

г) в точка 7 думите „обект, на който се намира инсталацията“, се тълкуват като включващи обектите,
използвани от оператора на въздухоплавателното средство за провеждане на авиационни дейности,
обхванати от доклада;

д) в точки 8 и 9 думите „източници на емисии в инсталацията“ се тълкуват като включващи въздухоплава
телните средства, за които е отговорен операторът на въздухоплавателно средство; и

е) в точки 10 и 12 думата „оператор“ се тълкува като включваща оператор на въздухоплавателно средство.

Допълнителни разпоредби за проверка на докладите за емисии от въздухоплаване

14. Проверяващият установява по-специално дали:

а) са взети предвид всички полети в рамките на авиационната дейност, включена в списъка в приложение I.
Изпълнението на тази задача от проверяващия се подпомага от данни за разписанието и други данни за
въздушното движение, осъществено от оператора на въздухоплавателното средство, включително данни от
Евроконтрол, поискани от този оператор;

б) съществува цялостна съгласуваност между съвкупните данни за изразходваното гориво и данните за заку
пеното или доставено по друг начин гориво за въздухоплавателното средство, извършващо авиационната
дейност.
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Допълнителни разпоредби за проверката на данните за тонкилометрите, подадени за целите на членове
3д и 3е

15. Установените в настоящото приложение общи принципи и методика за проверка на докладите за емисии по
член 14, параграф 3 при възможност се прилагат съответно и за проверка на данните за авиационните тонки
лометри.

16. Проверяващият по-специално установява дали в заявлението на този оператор съгласно член 3д, параграф 1 и
член 3е, параграф 2 са отчетени само полетите, които действително са извършени и попадат в рамките на
авиационната дейност, включена в списъка в приложение I, и за които е отговорен операторът на въздухопла
вателното средство. При изпълнението на тази задача проверяващият прави справка с данните за движението на
оператора на въздухоплавателното средство, включително данни от Евроконтрол, поискани от този оператор.
Освен това проверяващият установява дали докладваният от оператора на въздухоплавателното средство полезен
товар отговаря на водените от оператора отчети за полезния товар във връзка с безопасността.“.
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II

(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване не е задължително)

РЕШЕНИЯ

КОМИСИЯ

РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 17 декември 2008 година

за изменение на Решение 2006/636/ЕО относно фиксиране на разбивки по години и по държави-
членки на сумата на помощта от Общността за развитие на селските райони в периода от 1 януари

2007 г. до 31 декември 2013 г.

(нотифицирано под номер C(2008) 8370)

(2009/14/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1698/2005 на Съвета от
20 септември 2005 г. относно подпомагане на развитието на
селските райони от Европейския земеделски фонд за развитие
на селските райони (ЕЗФРСР) (1), и по-специално член 69,
параграф 4 от него,

като има предвид, че:

(1) Решение 2006/410/ЕО на Комисията от 24 май 2006 г.
за определяне на сумите съгласно член 10, параграф 2,
членове 143г и 143д от Регламент (ЕО) № 1782/2003 на
Съвета, предоставяни на ЕЗФРСР, и на сумите, предос
тавяни за разходи на ЕФГЗ (2), с което се определя
общият размер на трансферите от ЕФГЗ към ЕЗФРСР за
бюджетните години от 2007 до 2013 в съответствие с
посочените членове от Регламент (ЕО) № 1782/2003 на
Съвета (3) и с член 4, параграф 1 от Регламент (ЕО)
№ 378/2007 на Съвета (4), които определят правилата
за прилагане към доброволната модулация на преките
плащания, предвидени в Регламент (ЕО) № 1782/2003,
бе изменено с Решение 2008/955/ЕО на Комисията (5).

(2) След приемане на Решение 2008/955/ЕО следва сумите,
предоставени на ЕЗФРСР, да бъдат адаптирани и да бъдат

добавени към разбивките по години на помощта от
Общността за развитие на селските райони.

(3) Решение 2006/636/ЕО на Комисията (6) следва да бъде
съответно изменено,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Приложението към Решение 2006/636/ЕО се заменя с текста от
приложението към настоящото решение.

Член 2

Настоящото решение се прилага от началото на бюджетната
2009 година.

Член 3

Адресати на настоящото решение са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 17 декември 2008 година.

За Комисията

Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 19 декември 2008 година

за отхвърляне на заявка за вписване в Регистъра на защитените наименования за произход и
защитените географски указания, посочен в Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета (Džiugas) (ЗГУ)

(нотифицирано под номер C(2008) 8423)

(само литовският текст е автентичен)

(2009/15/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета от
20 март 2006 г. относно закрилата на географски указания и
наименования за произход на земеделски продукти и храни (1), и
по-специално член 6, параграф 2, втора алинея от него,

като има предвид, че:

(1) Съгласно член 6, параграф 1 от Регламент (ЕО)
№ 510/2006 и в съответствие с член 17, параграф 2 от
същия регламент Комисията разгледа заявката за реги
стриране на наименованието „Džiugas“ като защитено
географско указание за сирене, подадена от Литва и
получена на 15 юни 2005 г.

(2) В отговор на искане от страна на Комисията Литва
представи нова версия на спецификацията заедно с
резюме и допълнителна информация, получени
съответно на 3 юли 2006 г., 5 декември 2006 г. и
3 септември 2008 г.

(3) Комисията поиска, inter alia, разяснения относно
характера на връзката между характеристиките на
продукта, за чиято регистрация се кандидатства, и специ
фичния му географски произход.

(4) След като разгледа материалите, представени от Литва в
заявката, Комисията отбеляза, че специфичните качества
или характеристики на сиренето се дължат на метода
му на производство, а не могат да се обусловят с геог
рафския му произход. В спецификацията се заявява, че
връзката между сирене „Džiugas“ и района му се
изразява в специфичния му метод на производство,
който му придава физични, химични и органолептични
характеристики, които не могат да се открият в други
сирена. Освен това в спецификацията се заявява, че
методът на производство на сирене „Džiugas“ определя

по-високото му съдържание на магнезий и калций и че
специалните органолептични характеристики на сиренето
„Džiugas“, бледожълтеникавият му цвят със сивкави
оттенъци и пресният му вкус се дължат на метода му
на производство. При липсата на връзка между тези
фактори и географския произход заявката не изпълнява
основните критерии за регистрация на защитено геог
рафско указание.

(5) Следователно не може да бъде доказана връзка по смисъла
на член 2, параграф 1, буква б), второ тире от Регламент
(ЕО) № 510/2006.

(6) С оглед на гореизложеното заявката да се регистрира
наименованието „Džiugas“ като защитено географско
указание следва да бъде отхвърлена.

(7) Мярката, предвидена в настоящия регламент, е в съот
ветствие със становището на Постоянния комитет за защи
тените географски указания и наименования за произход,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Заявката за регистрация на наименованието „Džiugas“ се
отхвърля.

Член 2

Адресат на настоящото решение е Република Литва.

Съставено в Брюксел на 19 декември 2008 година.

За Комисията
Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 19 декември 2008 година

за отхвърляне на заявка за вписване в регистъра на защитените наименования за произход и
защитените географски указания, посочен в Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета (Germantas)

(ЗГУ)

(нотифицирано под номер C(2008) 8430)

(само текстът на литовски език е автентичен)

(2009/16/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета от
20 март 2006 година относно закрилата на географски
указания и наименования за произход на земеделски продукти
и храни (1), и по-специално член 6, параграф 2, втора алинея от
него,

като има предвид, че:

(1) Съгласно член 6, параграф 1 от Регламент (ЕО)
№ 510/2006 и в съответствие с член 17, параграф 2 от
същия регламент, Комисията разгледа заявката за реги
стриране на наименованието „Germantas“ като защитено
географско указание за сирене, подадена от Литва и
получена на 15 юни 2005 г.

(2) В отговор на запитване от страна на Комисията, Литва
представи нова версия на спецификацията заедно с
резюме и допълнителна информация, получени
съответно на 3 юли 2006 г., 5 декември 2006 г. и
3 септември 2008 г.

(3) Комисията поиска inter alia разяснения относно характера
на връзката между характеристиките на продукта, за реги
страция на който се кандидатства, и конкретния му геог
рафски произход.

(4) След като разгледа материалите, представени от Литва в
заявката, Комисията отбеляза, че специфичните характе
ристики на сиренето се дължат на метода му на произ
водство, а не могат да се обусловят с географския му
произход. В спецификацията се заявява, че връзката
между сиренето „Germantas“ и района му се основава
на специфичния му метод на производство, който му
придава специфични органолептични характеристики,
отличаващи го от други сирена. Спецификацията препо
твърждава, че органолептичните характеристики,
специфични за сиренето „Germantas“, бледожълтени
кавият му цвят със зеленикави до сивкави оттенъци,
лекият му аромат на вкиснало мляко, суроватка и пасть

оризирано мляко и леко киселият вкус на подкиселено
при висока температура мляко, са свързани с метода му на
производство. Спецификацията освен това обяснява, че
типичният цвят на сирене „Germantas“ се дължи на узря
ването му в прозрачно или цветно фолио, което снижава
разлагането на фоточувствителните съставки под влияние
на светлината. При липсата на връзка между тези фактори
и географския произход заявката не изпълнява основните
критерии за регистрация на защитено географско
указание.

(5) Следователно не можа да бъде доказана връзка по
смисъла на член 2, параграф 1, буква б), второ тире от
Регламент (ЕО) № 510/2006.

(6) Във връзка с гореказаното, заявката да се регистрира
наименованието „Germantas“ като защитено географско
указание следва да бъде отхвърлена.

(7) Мярката, предвидена в настоящото решение, е в съот
ветствие със становището на Постоянния комитет за защи
тените географски указания и наименования за произход,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Заявката за регистрация на наименованието „Germantas“ се
отхвърля.

Член 2

Адресат на настоящото решение е Република Литва.

Съставено в Брюксел на 19 декември 2008 година.

За Комисията

Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 19 декември 2008 година

за създаване на Комитет от експерти по въпросите на командироването на работници

(2009/17/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като има предвид, че:

(1) Директива 96/71/ЕО на Европейския парламент и на
Съвета от 16 декември 1996 г. относно командироването
на работници в рамките на предоставянето на услуги (1), и
по-специално член 4 от нея, налага ясни задължения по
отношение на сътрудничеството между националните
администрации и задължава държавите-членки да
създадат необходимите условия за такова сътрудничество.
Освен това в посочената директива се определя ясно
задължение за държавите-членки да вземат необходимите
мерки, за да направят информацията за условията за
наемане на работа общодостъпна не само за чужде
странните доставчици на услуги, но и за съответните
командировани работници.

(2) В съобщението си от 13 юни 2007 г. до Съвета, Евро
пейския парламент, Европейския икономически и
социален комитет и Комитета на регионите, озаглавено
„Командироването на работници в рамките на предоста
вянето на услуги: да увеличим максимално ползите от
него и неговия потенциал при едновременно гарантиране
на закрилата на работниците“ (2), Комисията оповести
намерението си да учреди комитет на високо равнище с
оглед оказване на подкрепа и съдействие на държавите-
членки при определянето и обмена на добри практики, да
институционализира съществуващата неформална група от
правителствени експерти и официално да включи
социалните партньори за редовно участие в работата му.

(3) В Препоръката си от 3 април 2008 г. за разширяване на
административното сътрудничество в контекста на коман
дироването на работници в рамките на предоставянето на
услуги (3) Комисията посочва, че държавите-членки следва
да вземат активно участие в системен и официален процес
на определяне и обмен на добри практики в областта на
командироването на работници в рамките на всеки един
форум за сътрудничество, създаден от Комисията за тази
цел.

(4) В заключенията си от 9 юни 2008 г. Съветът прикани
Комисията да институционализира неформалната група по

командироването на работници чрез създаването на
комитет от експерти.

(5) Съгласно споменатите по-горе заключения на Съвета
комитетът, който трябва да бъде създаден, следва да
създаде контакти с публичните структури, натоварени с
контролни функции, като например трудовите инспек
торати, а също и на подходящи нива и в съответствие с
националното право и практика, официално и редовно да
включва в работата си социалните партньори, и по-
специално представители на социалните партньори в
секторите, където често се използва трудът на команди
ровани работници.

(6) Поради това е необходимо да се учреди комитет от
експерти в областта на командироването на работници и
да се определят неговите задачи, отговорности и
структура.

(7) Комитетът на експертите следва, inter alia, да подкрепя и
подпомага държавите-членки при идентифицирането и
обмяната на опит и добри практики, да насърчава
обмена на подходяща информация, да разглежда всички
въпроси и трудности, които биха могли да възникнат при
практическото прилагане на законодателството, отнасящо
се до командироването на работници, както и при
неговото спазване на практика, и да следи отблизо
напредъка, постигнат в подобряването както на достъпа
до информация, така и на административното сътрудни
чество, включително и при разработването на евентуална
електронна система за обмен на информация.

(8) Комитетът следва да бъде съставен от експерти, предста
вляващи националните органи, които във всяка държава-
членка са отговорни, на които е възложено или които
участват в изпълнението, прилагането и следят за спаз
ването на правилата, приложими спрямо командироването
на работници в рамките на предоставянето на услуги.
Тези експерти трябва да разполагат с пълния спектър от
знания, умения и опит в различните области на поли
тиката, които са обект на внимание. В съответствие с
националното законодателство и практика специализи
раните органи, отговарящи за контрола над законодател
ството, като например инспекциите по труда, както и
социалните партньори, биха могли да бъдат предста
влявани в рамките на комитета.

(9) Комитетът следва официално и редовно да включва в
работата си социалните партньори на европейско
равнище, по-специално тези, които представляват
секторите с по-висока честота на използване на труда на
командировани работници, като например строителство,
работа по временно заместване, хотелиерство и ресто
рантьорство, селско стопанство и транспорт. Той също
следва да може да разчита на опита на специалисти със
специфична компетентност по даден въпрос, включен като
точка от дневния му ред.
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(10) Представители на държавите от ЕИП/ЕАСТ, на надзорния
орган на ЕАСТ, на присъединяващите се страни и
страните кандидатки и Швейцария следва да получат
възможност да участват като наблюдатели.

(11) Следва да бъдат предвидени правила за оповестяването на
информация от страна на членовете на комитета, без да се
накърняват правилата на Комисията относно сигурността,
изложени в приложението към Решение 2001/844/ЕО,
ЕОВС, Евратом на Комисията (1).

(12) Личните данни, свързани с членовете на комитета, следва
да бъдат обработвани в съответствие с Регламент (ЕО) №
45/2001 на Европейския парламент и на Съвета от
18 декември 2000 г. относно защитата на лицата по
отношение на обработката на лични данни от институции
и органи на Общността и за свободното движение на
такива данни (2).

(13) Възникналите разходи следва да бъдат финансирани по
силата на Решение № 1672/2006/ЕО на Европейския
парламент и на Съвета от 24 октомври 2006 г. за
създаване на програма на Общността за заетост и
социална солидарност — „Прогрес“ (3),

РЕШИ:

Член 1

Създаване се експертен комитет, чието наименование е „Комитет
от експерти по командироването на работници“, наричан по-
долу „комитетът“.

Член 2

Задачи

Задачите на комитета са да:

1. подкрепя и подпомага държавите-членки при идентифици
рането и насърчаването на обмяната на опит и добри
практики;

2. насърчава обмена на полезна информация, включително
информация относно съществуващите форми на (двустранно)
административно сътрудничество между държавите-членки
и/или социалните партньори;

3. разглежда всякакви въпроси, трудности и специфични
въпроси, които могат да възникнат във връзка с изпълнението
и практическото прилагане на Директива 96/71/ЕО или
националните мерки по изпълнението, а също и във връзка
с контрола по практическото прилагане на директивата;

4. разглежда всякакви евентуални трудности, които могат да
възникнат при прилагането на член 3, параграф 10 от
Директива 96/71/ЕО;

5. следи постигнатия напредък при подобряване както на
достъпа до информация, така и на административното сътруд
ничество, и в този контекст, inter alia, да оцени различните
варианти на подходяща техническа подкрепа за информа
ционния обмен, необходим за подобряване на администра
тивното сътрудничество, включително електронна система за
обмен на информация;

6. разглежда възможностите за подобряване на ефективното
зачитане и прилагане на правата на работниците и при
необходимост, за защита на положението им;

7. пристъпва към задълбочен анализ на практически проблеми
на трансграничния контрол по прилагането на законодател
ството, с цел решаване на съществуващите проблеми, подоб
ряване на практическото прилагане на съществуващите
правни инструменти, а също и за подобряване на взаимо
помощта между държавите-членки в случай на необходимост.

Член 3

Членство — назначаване

1. Всяка държава-членка определя двама свои представители в
комитета. Те могат да посочат и по двама заместници.

При назначаването на свои представители държавите-членки
следва да включат публичните органи, като инспекциите по
труда, които отговарят за контрола на законодателството,
приложимо към командировани работници. Те могат също
така, в съответствие с националното законодателство и/или
практика, да включат в работата си и социалните партньори.

2. Представители на социалните партньори на общностно
равнище, както и представители на социалните партньори в
областите с висока честота на използване на труда на команди
ровани работници, могат да присъстват на заседанията на
комитета като наблюдатели съгласно процедурите, определени
от техните организации и Комисията.

Представителите се назначават от Комисията по предложение на
съответните социални партньори на общностно или отраслово
равнище.

Тази група от наблюдатели е в състав от максимум 20 членове,
разпределени както следва:

— петима членове, представляващи организациите на работода
телите на общностно равнище;

— петима членове, представляващи организациите на работ
ниците на общностно равнище;
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— не повече от 10 представители на социалните партньори
(разпределени поравно между организациите на работода
телите и на работниците) в секторите с висока честота на
използване на труда на командировани работници.

3. Представители на държавите от ЕИП/ЕАСТ, на надзорния
орган на ЕАСТ, на присъединяващите се страни и страните
кандидатки и Швейцария могат също да присъстват на засе
данията на комитета като наблюдатели.

4. Имената на членовете се събират, обработват и публикуват
в съответствие с разпоредбите на Регламент (ЕО) № 45/2001.

Член 4

Функциониране

1. Председателството на комитета се осигурява от Комисията.

2. Със съгласието на Комисията могат да бъдат създавани
подгрупи за разглеждане на отделни въпроси съгласно мандат,
определен от комитета. Тези подгрупи се разпускат веднага след
като бъде изпълнен мандатът им.

3. Със съгласието на Комисията за участие в работата на
комитета или подгрупите могат да бъдат канени експерти
поотделно за всеки конкретен случай, които може да включват
представители на международни организации със специфична
компетентност по конкретна точка от дневния ред, ако това е
полезно и/или необходимо.

4. Комитетът и неговите подгрупи заседават по правило в
помещенията на Комисията в съответствие с определената
процедура и график. Той може да проведе свои заседания и на
други места, в частност по предложение на държава-членка,
която желае да бъде домакин на заседанието на комитета или
на някоя от неговите подгрупи във връзка със събитие от особен
интерес за комитета, за неговата/ите подгрупа/и) или за посо
чената държава-членка.

Комисията осигурява секретариата на комитета. Други длъж
ностни лица от Комисията, които имат специален интерес към
работата на комитета, могат да присъстват на заседанията на
комитета и на неговите подгрупи.

5. Комитетът приема свой процедурен правилник въз основа
на стандартния процедурен правилник, приет от Комисията.

6. Информацията, получена в резултат на участието в обсъж
данията в комитета или в дадена негова подгрупа, не се разпро
странява, ако по мнението на Комисията тази информация засяга
въпроси от поверителен характер.

7. Комисията може да публикува в Интернет на оригиналния
език на съответния документ резюме, заключение или частично
заключение или работен документ на комитета.

Член 5

Възстановяване на разходи

Комисията възстановява пътните, а когато е необходимо и
дневните разноски на членовете, наблюдателите и поканените
експерти във връзка с дейностите на комитета в съответствие с
правилата на Комисията за възстановяване на разходите на
външни експерти.

Членовете, наблюдателите и експертите не получават възна
граждение за предоставяните от тях услуги.

Нуждите от човешки и административни ресурси се покриват със
средствата, които могат да бъдат предоставени на управляващата
генерална дирекция в рамките на годишната процедура за
отпускане на средства при отчитане на бюджетните ограничения.

Член 6

Влизане в сила

Настоящото решение поражда действие от датата на публику
ването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 19 декември 2008 година.

За Комисията

Vladimír ŠPIDLA

Член на Комисията

BGL 8/28 Официален вестник на Европейския съюз 13.1.2009 г.



РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 22 декември 2008 година

относно съответствието на стандарт EN 1273:2005 за проходилките за бебета с общото изискване
за безопасност на продуктите според Директива 2001/95/ЕО на Европейския парламент и на Съвета

и публикуването на позоваването на стандарта в Официален вестник

(нотифицирано под номер C(2008) 8616)

(текст от значение за ЕИП)

(2009/18/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Директива 2001/95/ЕО на Европейския
парламент и на Съвета от 3 декември 2001 г. относно общата
безопасност на продуктите (1), и по-специално член 4, параграф
2, първа алинея от нея,

след консултация с постоянния комитет, създаден в съответствие
с член 5 от Директива 98/34/ЕО на Европейския парламент и на
Съвета от 22 юни 1998 г. за определяне на процедура за
предоставяне на информация в областта на техническите
стандарти и регламенти и за правилата за услугите в информа
ционното общество (2),

като има предвид, че:

(1) По силата на член 3, параграф 1 от Директива
2001/95/ЕО производителите са задължени да пускат на
пазара само безопасни продукти.

(2) Според член 3, параграф 2 от Директива 2001/95/ЕО
даден продукт се счита за безопасен, що се касае до
рисковете и категориите от рискове, които са регламен
тирани от приложимите национални стандарти, когато
той е в съответствие с доброволните национални
стандарти, които транспонират европейските стандарти,
позоваванията на които трябва да бъдат публикувани от
Комисията в Официален вестник на Европейския съюз в
съответствие с член 4, параграф 2 от посочената
директива.

(3) Въз основа на член 4, параграф 1 от директивата евро
пейските стандарти следва да бъдат създадени от евро
пейските органи по стандартизация след възлагане на
мандат от страна на Комисията. Комисията публикува
позоваванията на тези стандарти.

(4) В член 4, параграф 2 от директивата се установява
процедура за публикуването на позоваванията на стан
дартите, приети от европейските органи по стандар
тизация преди влизането в сила на директивата. Когато
тези стандарти гарантират съответствие с общото
изискване за безопасност, Комисията взема решение

относно публикуването на позоваванията им в Официален
вестник на Европейския съюз. В такива случаи по своя
инициатива или по искане на държава-членка
Комисията ще вземе решение в съответствие с проце
дурата, установена в член 15, параграф 2 от директивата,
дали въпросният стандарт е в съответствие с общото
изискване за безопасност. Комисията ще вземе решение
за публикуване на позоваването на стандарта, след като
се консултира с комитета, създаден съгласно член 5 от
Директива 98/34/ЕО. Комисията ще нотифицира
държавите-членки за своето решение.

(5) Проходилките за бебета са приспособления, които помагат
на децата, които все още не могат да ходят сами, да се
придвижват самостоятелно. Статистическите данни за
спешните случаи в Европа и САЩ през последните 20
години обаче недвусмислено показват, че проходилките
за бебета крият опасност от падания, тъй като с тях се
увеличава подвижността и скоростта на децата, които все
още не могат да стоят или да се придвижват само
стоятелно.

(6) Инцидентите при използването на проходилки за бебета
са свързани предимно с падане по стълбите или прео
бръщане, особено когато децата се опитват да минат
през неравна повърхност, като прагове на врати или
краища на килими. Нараняванията от подобни
инциденти са много сериозни, тъй като в повечето
случаи засягат главата на детето.

(7) През септември 1997 г. Комисията възложи мандат (3) на
CEN (Европейския комитет по стандартизация) да обърне
внимание на специфичните рискове за безопасността на
децата предвид увеличената от проходилките подвижност
и скорост на децата, които все още не могат да ходят
сами, чрез съответния стандарт, разработван от CEN към
онзи момент.

(8) Комисията счете за незадоволителен приетия от CEN през
2001 г. първи вариант на стандарт EN 1273, тъй като в
стандарта не се отчитаха специфичните рискове, описани
в мандата.

(9) Преработеният вариант на стандарт EN 1273 от май
2005 г. обаче предвижда изпитвания за устойчивост и
изисквания за дизайн, чиято цел е намаляване на нараня
ванията, предизвикани от падания по стълби и прео
бръщания, както се изисква в мандата на Комисията.
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(10) Стандартът EN 1273:2005 е широко прилаган от
органите за наблюдение на пазара в държавите-членки,
както се потвърждава и от няколко уведомления чрез
системата RAPEX, които се позовават на посочения
стандарт. Освен това в законодателството относно пред
метите за отглеждане на малки деца в няколко държави-
членки има позоваване на посочения стандарт (1).

(11) Повишената безопасност по отношение на падането по
стълби и преобръщането, осигурена посредством
стандарта EN 1273:2005, подобрява качеството на
пасивното предпазване от инциденти, предизвиквани от
използването на проходилки за бебета.

(12) Комисията счита, че стандартът EN 1273:2005 отговаря
на общото изискване за безопасност. Тъй като стандартът
е приет по силата на мандат, възложен преди влизането в
сила на Директива 2001/95/ЕО, позоваването EN
1273:2005 следва да бъде публикувано в съответствие с
процедурата, предвидена в член 4, параграф 2, първа
алинея.

(13) Настоящото решение относно съответствието на стандарта
EN 1273:2005 с общото изискване за безопасност се
взема по инициатива на Комисията.

(14) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот
ветствие със становището на комитета, създаден с
Директива 2001/95/ЕО,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Стандартът EN 1273:2005 „Предмети за отглеждане на малки
деца. Проходилки за бебета. Изисквания за безопасност и методи
за изпитване“ отговаря на общото изискване за безопасност от
Директива 2001/95/ЕО по отношение на рисковете, които
обхваща.

Член 2

Позоваването на стандарта EN 1273:2005 се публикува в серия
С на Официален вестник на Европейския съюз.

Член 3

Адресати на настоящото решение са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 22 декември 2008 година.

За Комисията

Меглена КУНЕВА

Член на Комисията
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 9 януари 2009 година

за изменение на Решение 2008/655/ЕО по отношение на одобряването на плановете за спешна
ваксинация срещу болестта син език в някои държави-членки и за определяне на нивото на

финансовата вноска на Общността за 2007 и 2008 г.

(нотифицирано под номер C(2008) 8966)

(само текстовете на датски, испански, италиански, немски, нидерландски, португалски, френски, чешки и
шведски език са автентични)

(2009/19/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Директива 2000/75/ЕО на Съвета от
20 ноември 2000 г. за определяне на условията за борба и
ликвидиране на болестта син език (1), и по-специално член 9,
параграф 2 от нея,

като взе предвид Решение 90/424/ЕИО на Съвета от 26 юни
1990 г. относно разходите във ветеринарната област (2), и по-
специално член 3, параграфи 3 и 4 и параграф 5, второ тире от
него,

като има предвид, че:

(1) С Решение 2008/655/ЕО на Комисията от 24 юли
2008 г. за одобрение на плановете за спешна ваксинация
срещу болестта син език в някои държави-членки и за
определяне на нивото на финансовата вноска на
Общността за 2007 и 2008 г. (3) бяха одобрени
плановете за ваксинация на Белгия, Чешката република,
Дания, Германия, Испания, Франция, Италия,
Люксембург, Нидерландия и Португалия и бе установен
максималният размер на финансовата вноска на
Общността.

(2) През втората половина на 2008 г. възникнаха огнища на
болестта син език в няколко държави-членки. По-
специално серотип 8 на болестта син език се появи за
първи път в Австрия и Швеция. Бяха идентифицирани
нови огнища на серотип 8 на болестта син език в
Дания и Испания. Освен това се наблюдаваше по-
нататъшно разпространение на серотип 1 на болестта
син език във Франция, Испания и Португалия.

(3) Тъй като огнищата в Австрия и Швеция възникнаха след
публикуването на Решение 2008/655/ЕО, тези две
държави-членки представиха своите планове за
ваксинация твърде късно с оглед на срока по член 4,
параграф 2 от същото решение. Поради това разпоредбите
във връзка с междинните доклади, включително тези
относно намаляването на вноската на Общността, не
следва да се прилагат за тези държави-членки.

(4) Засегнатите държави-членки информираха Комисията и
останалите държави-членки за появата на болестта. Тези
държави-членки представиха своите нови или изменени
планове за спешна ваксинация, в които се посочват
както приблизителният брой на дозите от ваксината,
които ще се използват през 2007 и 2008 г., така и
очакваните разходи за ваксинацията. Комисията извърши
оценка от ветеринарна и финансова гледна точка на
новите планове, представени от Австрия и Швеция, и на
изменените планове на Дания, Испания, Франция, Нидер
ландия и Португалия и счете, че плановете отговарят на
съответните разпоредби от законодателството на
Общността във ветеринарната област. Поради тази
причина ваксинацията на животните срещу син език в
засегнатите държави-членки следва да бъде одобрена в
съответствие с член 9, параграф 2 от Директива
2000/75/ЕО.

(5) Приемливостта на разходите понастоящем е ограничена до
разходите, извършени в периода от 1 ноември 2007 г. до
31 декември 2008 г. Същевременно плановете за спешна
ваксинация продължават до края на 2008 г. Поради тази
причина извършването на ваксинацията следва да бъде
определящо по отношение на приемливостта на
съответния разход. Мерките по извършване на вакси
нацията в рамките на горепосочения период са
приемливи за съфинансиране.

(6) Следователно Решение 2008/655/ЕО следва да бъде
съответно изменено.

(7) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот
ветствие със становището на Постоянния комитет по
хранителната верига и здравето на животните,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Решение 2008/655/ЕО се изменя, както следва:

1. В член 1, първата алинея се заменя със следното:

„Състоящите се от технически и финансови разпоредби
планове за ваксинация, представени от Белгия, Чешката
република, Дания, Германия, Испания, Франция, Италия,
Люксембург, Нидерландия, Австрия, Португалия и Швеция,
се одобряват с настоящото решение за периода от
1 ноември 2007 г. до 31 декември 2008 г.“
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2. В член 2, параграф 1, първата алинея се заменя със следното:

„В контекста на спешните мерки, предприети в борбата с
болестта син език през 2007 и 2008 г., на Белгия, Чешката
република, Дания, Германия, Испания, Франция, Италия,
Люксембург, Нидерландия, Австрия, Португалия и Швеция
се предоставя право на специална вноска от Общността за
посочените в член 1 планове за спешна ваксинация срещу
болестта син език, която възлиза на:“

3. В член 4, параграф 1, буква г) се заменя със следното:

„г) окончателен финансов доклад в електронна форма в съот
ветствие с приложението, който се отнася за разходите,
направени от държавата-членка през периода от
1 ноември 2007 г. до 31 декември 2008 г. и платени
преди представянето на доклада;“

4. В член 4, параграф 1 се добавя следната алинея:

„Същевременно параграф 1, букви а) и б) и параграф 2 не се
прилагат за представените от Австрия и Швеция планове.“

Член 2

Адресати

Адресати на настоящото решение са Кралство Белгия, Чешката
република, Кралство Дания, Федерална република Германия,
Кралство Испания, Френската република, Италианската
република, Великото херцогство Люксембург, Кралство Нидер
ландия, Република Австрия, Португалската република и
Кралство Швеция.

Съставено в Брюксел на 9 януари 2009 година.

За Комисията

Androulla VASSILIOU

Член на Комисията

BGL 8/32 Официален вестник на Европейския съюз 13.1.2009 г.



BG13.1.2009 г. Официален вестник на Европейския съюз L 8/33
П
О
П
РА

ВК
И

П
оп
ра
вк
а
на

Ре
гл
ам
ен
т
(Е
О
)
№

54
3/
20

08
на

К
ом

ис
ия
та

от
16

ю
ни

20
08

г.
от
но
сн
о
въ
ве
ж
да
не
то

на
по
др
об
ни

пр
ав
ил
а
за

пр
ил
аг
ан
е
на

Ре
гл
ам
ен
т
(Е
О
)
№

12
34

/2
00

7
на

Съ
ве
та

по
от
но
ш
ен
ие

на
оп
ре
де
ле
ни

ст
ан
да
рт
и
за

пр
ед
ла
га
не
то

на
па
за
ра

на
м
ес
о
от

до
м
аш

ни
пт
иц

и

(О
фи
ци
ал
ен

ве
ст

ни
к
на

Ев
ро
пе
йс
ки
я
съ
ю
з
L
15

7
от

17
ю
ни

20
08

г.)

—
Н
а
ст
ра
ни
ци

66
и
67

та
бл
иц
ат
а
от

пр
ил
ож

ен
ие

IV
се

за
ме
ня

съ
с
сл
ед
но
то
:

„П
РИ

Л
О
Ж
ЕН

И
Е
IV

Ч
ле
н
11

,п
ар
аг
ра
ф

1
—

Н
ач
ин

и
на

от
гл
еж

да
не

bg
es

cs
da

de
et

el
en

fr
it

lv

a)
Хр

ан
ен

с
…

%
… гъ
ск
а,
хр
ан
ен
а
с

ов
ес

A
lim

en
ta
do

co
n
…

%
de

…

O
ca

en
go
rd
ad
a

co
n
av
en
a

Kr
m
en
a
z
…

%
(č
ím

)
…

H
us
a
kr
m
en
á

ov
se
m

Fo
dr
et

m
ed

…

%
…

H
av
re
fo
dr
et

gå
s

G
ef
üt
te
rt

m
it

…
%

…

H
af
er
m
as
tg
an
s

Sö
öd
et
ud

…
,

m
is
si
sa
ld
ab

…

%
…

Ka
er
ag
a

to
id
et
ud

ha
ni

Έχ
ει
τρ
αφ
εί
με

…
%

…

Χ
ήν
α
πο
υ

πα
χα
ίν
ετ
αι

με
βρ
ώ
μη

Fe
d
w
ith

…
%

of
…

O
at
s
fe
d
go
os
e

A
lim

en
té

av
ec

…
%

de
…

O
ie

no
ur
rie

à
l'a
vo
in
e

A
lim

en
ta
to

co
n

il
…

%
di

…

O
ca

in
gr
as
sa
ta

co
n
av
en
a

Ba
ro
ti
ar

…
%

… ar
au
zā
m

ba
ro
ta
s
zo
si
s

b)
Ек
ст
ен
зи
вн
о

за
кр
ит
о

(о
тг
ле
да
н
на

за
кр
ит
о)

Si
st
em

a
ex
te
ns
iv
o
en

ga
lli
ne
ro

Ex
te
nz
iv
ní

v
ha
le

Ek
st
en
si
vt

st
al
do
pd
ræ
t

(s
kr
ab
e
…
)

Ex
te
ns
iv
e

Bo
de
nh

al
tu
ng

Ek
st
en
si
iv
ne

se
es
pi
da
m
in
e

(li
nd

la
s

pi
da
m
in
e)

Εκ
τα
τι
κή
ς

εκ
τρ
οφ
ής

Ex
te
ns
iv
e

in
do
or

(b
ar
nr
ea
re
d)

Él
ev
é
à

l'i
nt
ér
ie
ur
:

sy
st
èm

e
ex
te
ns
if

Es
te
ns
iv
o
al

co
pe
rt
o

Tu
rē
ša
na

ga
lv
e

no
kā
rt

te
lp
ās

(“A
ud
zē
ti
kū
tī”
)

c)
Св
об
од
ен

на
чи
н

на
от
гл
еж

да
не

G
al
lin
er
o
co
n

sa
lid
a
lib
re

V
ol
ný

vý
bě
h

Fr
itg
åe
nd

e
Fr
ei
la
nd

ha
ltu

ng
V
ab
ap
id
am

in
e

Ελ
εύ
θε
ρη
ς

βο
σκ
ής

Fr
ee

ra
ng
e

So
rt
an
t
à

l'e
xt
ér
ie
ur

A
ll'
ap
er
to

Br
īv
ā
tu
rē
ša
na

d)
Тр
ад
иц
ио
не
н

св
об
од
ен

на
чи
н

на
от
гл
еж

да
не

G
ra
nj
a
al

ai
re

lib
re

Tr
ad
ič
ní

vo
ln
ý

vý
bě
h

Fr
ila
nd

s
…

Bä
ue
rli
ch
e
Fr
ei


la
nd

ha
ltu

ng
Tr
ad
its
io
on

ili
ne

va
ba
pi
da
m
in
e

Π
αρ
αδ
οσ
ια
κή
ς

ελ
εύ
θε
ρη
ς

βο
σκ
ής

Tr
ad
iti
on

al
fr
ee

ra
ng
e

Fe
rm

ie
r-
él
ev
é

en
pl
ei
n
ai
r

R
ur
al
e

al
l'a
pe
rt
o

Tr
ad
ic
io
nā
lā

br
īv
ā
tu
rē
ša
na

e)
Св
об
од
ен

на
чи
н

на
от
гл
еж

да
не

–
пъ
лн
а

св
об
од
а

G
ra
nj
a
de

cr
ía

en
lib
er
ta
d

V
ol
ný

vý
bě
h
–

úp
ln
á
vo
ln
os
t

Fr
ila
nd

s
…

op
dr
æ
tte
t
i
fu
ld

fr
ih
ed

Bä
ue
rli
ch
e
Fr
ei


la
nd

ha
ltu

ng
U
nb

eg
re
nz
te
r

A
us
la
uf

Tä
ie
lik
u
lii
ku
-

m
is
va
ba
du
se
ga

tr
ad
its
io
on

ili
ne

va
ba
pi
da
m
in
e

Α
πε
ρι
όρ
ισ
τη
ς

ελ
εύ
θε
ρη
ς

βο
σκ
ής

Fr
ee
-r
an
ge

—

to
ta
l
fr
ee
do
m

Fe
rm

ie
r-
él
ev
é

en
lib
er
té

R
ur
al
e
in

lib
er
tà

Br
īv
ā
tu
rē
ša
na

–

pi
ln
īg
ā
br
īv
īb
ā



BGL 8/34 Официален вестник на Европейския съюз 13.1.2009 г.
lt

hu
m
t

nl
pl

pt
ro

sk
sl

fi
sv

a)
Le
si
nt
a
…

%
…

A
vi
žo
m
is

pe
nė
to
s
žą
sy
s

…
%
-b
an

…
-

va
l/v
el

et
et
ve

Z
ab
ba
l
et
et
et
t

lib
a

M
itm

ug
ħa

bi
…

%
ta
’
…

W
iż
ża

m
itm

ug
ħa

bi
lħ
af
ur

G
ev
oe
d
m
et

…

%
…

M
et

ha
ve
r

ve
tg
em

es
te

ga
ns

Ży
w
io
ne

z
ud
zi
ał
em

…
%

… tu
cz

ow
si
an
y

(g
ęs
i)

A
lim

en
ta
do

co
m

…
%

de
… G
an
so

en
go
rd
ad
o
co
m

av
ei
a

Fu
ra
ja
te

cu
…

%
de

…

G
âș
te

fu
ra
ja
te

cu
ov
ăz

Kŕ
m
en
é
…

%
… hu

si
kŕ
m
en
é

ov
so
m

Kr
m
lje
no

z
…

% go
s,
kr
m
lje
na

z
ov
so
m

R
uo

ki
ttu

re
hu

lla
,
jo
ka

si
sä
ltä
ä
…

%
Ka
ur
al
la

ru
ok
itt
u
ha
nh

i

U
tfo

dr
ad

m
ed

…
%

…

H
av
re
ut
fo
dr
ad

gå
s

b)
Ek
st
en
sy
vu
s

pa
uk
šč
ių

au
gi
ni
m
as

pa
ta
lp
os
e

(tv
ar
tu
os
e)

Is
tá
lló
ba
n

kü
lte
rje
se
n

ta
rt
ot
t

Im
ro
bb

ija
ġe
w
w
a:

si
st
em

a
es
te
ns
iv
a

Sc
ha
rr
el

…

bi
nn

en
ge


ho
ud
en

Ek
st
en
sy
w
ny

ch
ów

śc
ió
łk
ow

y

Pr
od
uç
ão

ex
te
ns
iv
a
em

in
te
rio

r

Cr
es
cu
te

în
sp
aț
ii
în
ch
is
e
–

si
st
em

ex
te
ns
iv

C
ho

va
né

na
hl
bo

ke
j

po
ds
tie
lk
e

(c
ho

v
v
ha
le
)

Ek
st
en
zi
vn
a

za
pr
ta

re
ja

La
aj
ap
er
äi
ne
n

si
sä
ka
sv
at
us

Ex
te
ns
iv
t

up
pf
öd
d

in
om

hu
s

c)
La
is
va
i

au
gi
na
m
i

pa
uk
šč
ia
i

Sz
ab
ad
ta
rt
ás

Tr
ob

bi
ja

fil
-

be
ra
ħ

(fr
ee

ra
ng
e)

Sc
ha
rr
el
…

m
et

ui
tlo

op
Ch

ów
w
yb
ie
go
w
y

Pr
od
uç
ão

em
se
m
ili
be
rd
ad
e

Cr
eș
te
re

lib
er
ă

V
ýb
eh
ov
ý
ch
ov

(c
ho

v
v

ex
te
rié
ri)

Pr
os
ta

re
ja

V
ap
aa

la
id
un

Ti
llg
ån
g
til
l

ut
om

hu
sv
is
te
ls
e

d)
Tr
ad
ic
išk

ai
la
is
va
i

au
gi
na
m
i

pa
uk
šč
ia
i

H
ag
yo
m
án
yo
s

sz
ab
ad
ta
rt
ás

Tr
ob

bi
ja

fil
-

be
ra
ħ
tr
ad
iz
z

jo
na
li

Bo
er
en
sc
ha
rr
el

…
m
et

ui
tlo

op
H
oe
ve

…
m
et

ui
tlo

op

Tr
ad
yc
yj
ny

ch
ów

w
yb
ie
go
w
y

Pr
od
uç
ão

ao
ar

liv
re

Cr
eș
te
re

lib
er
ă

tr
ad
iți
on

al
ă

C
ho

va
né

na
vo
l'n
o

Tr
ad
ic
io
na
ln
a

pr
os
ta

re
ja

V
ap
aa

la
id
un

–

pe
rin

te
in
en

ka
sv
at
us
ta
pa

Tr
ad
iti
on

el
l

ut
om

hu
sv
is
te
ls
e

e)
V
is
išk

oj
e

la
is
vė
je

au
gi
na
m
i

pa
uk
šč
ia
i

Te
lje
s
sz
ab
ad


ta
rt
ás

Tr
ob

bi
ja

fil
-

be
ra
ħ
–
lib
er
tà

to
ta
li

Bo
er
en
sc
ha
rr
el

…
m
et

vr
ije

ui
tlo

op
H
oe
ve

…
m
et

vr
ije

ui
tlo

op

Ch
ów

w
yb
ie
go
w
y
be
z

og
ra
ni
cz
eń

Pr
od
uç
ão

em
lib
er
da
de

Cr
eș
te
re

lib
er
ă

to
ta
lă

Ú
pl
ne

vo
l'n
ý

ch
ov

Pr
os
ta

re
ja

–

ne
om

ej
en

iz
pu

st

V
ap
aa

la
id
un

–

tä
yd
el
lin
en

lii
k

ku
m
av
ap
au
s

U
pp

fö
dd

i
fu
ll

fr
ih
et
“



— На страница 82 в приложение ХI

вместо: „Германия

Bundesforschungsanstalt für Ernährung und Lebensmittel
Standort Kulmbach
E.C.-Baumann-Straße 20
D-95326 Kulmbach […]

Италия

Ministero Politiche Agricole e Forestali
Ispettorato centrale per il controllo della qualità dei
prodotti agroalimentari
Laboratorio di Modena
Via Jacopo Cavedone n. 29
I-41100 Modena […]

Унгария

Országos Élelmiszervizsgáló Intézet
Budapest 94. Pf. 1740
Mester u. 81.
HU-1465“

да се чете: „Германия

Max Rubner-Institut
Bundesforschungsinstitut für Ernährung und Lebensmittel
(Federal Research Institute of Nutrition and Food)
- Institut für Sicherheit und Qualität bei Fleisch -
(Department of Safety and Quality of Meat)
E.-C.-Baumann-Str. 20
D-95326 Kulmbach […]

Италия

Ministero delle politiche agricole alimentari e forestali
Ispettorato centrale per il controllo della qualità dei
prodotti agroalimentari
Laboratorio di Modena
Via Jacopo Cavedone N. 29
IT – 41100 Modena […]

Унгария

Mezőgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központ Élelmiszer- és Takarmánybiztonsági Igazgatóság
(Central Agricultural Office Food and Feed Safety Directorate)
Budapest 94. Pf. 1740
Mester u. 81
HU-1465.“
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СЪОБЩЕНИЕ ЗА ЧИТАТЕЛИТЕ

Институциите решиха, че занапред в техните текстове няма да се съдържа позоваване на
последното изменение на цитираните актове.

Освен ако не е посочено друго, позоваванията на актове в публикуваните тук текстове се
отнасят към актуалната версия на съответния акт.
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